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The Saddharmapundarlkasütra is a 
representative work in the Buddhist 
(Hybrid) Sanskrit and has had a pro­
found influence on religious thought 
in Asia. It is one of the nine treasures 
of Buddhist texts in Nepal and was 
introduced into China in the third 
century A.D. and to Tibet at the be­
ginning of the ninth century. It has 
since spread throughout Asia.

Many Sanskrit manuscript versions 
of the Saddharmapundarlkasütra have 
been found and are now scattered 
throughout the world. This bibli­
ography is the first systematic attempt 
to record the details and whereabouts 
of the manuscripts, many of which are 
difficult to locate.
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PREFACE

A bibliography is never complete—I know this very well. Nevertheless 
I am trying to make one, for I believe we now need more systematic 
bibliographies on particular texts or topics.

Many Sanskrit manuscripts of the Saddharmapundankasütra are known 
to us. It is rather difficult to know exactly how many manuscripts are 
now at our disposal, where they are kept, who has published studies, 
and so on.

I first thought it would be useless to report these matters, because 
there are too many items on which I cannot give any further details 
at this present stage. But I hope we shall be able to fill in these blanks as 
soon as possible in future. Any suggestions, corrections, and information 
will be very welcome and much appreciated.



ACKNOWLEDGMENTS

I should like to express my sincere gratitude to Professor J. W. de Jong 
of the Australian National University, who has always encouraged me 
with his valuable advice.

I am also much indebted to my friend in Tokyo, Mr Tsugunari Kubo, 
who kindly went through my manuscript and added several references 
to publications which I could not consult in Canberra.

Canberra A. Y.

vi



CONTENTS

Preface v
Acknowledgments vi
Places Where Sanskrit Manuscript Collections Can Be Found xi
Abbreviations: A. Periodicals xiv

B. Commemoration Volumes and Collected Works xviii 
Catalogue References xxii
Introduction xxv
Descriptions of the Texts xxvi
Comparative Table of Chapters in Sanskrit, Tibetan, and 
Chinese Versions xxx

Part One: Sanskrit Texts of the Saddharmapundarikasütra 1
I. Editions 3

A. Complete texts 3
B. Partial texts 3
C. Quotations from the SP in the Siksäsamuccaya 5

II. Modern Translations from the Sanskrit Texts 6
A. Complete translations 6
B. Partial translations 8
C. Abridged translation 11

III. Sanskrit Manuscripts from Nepal and Tibet 11
A. Nepalese manuscripts 11
B. Nepalese fragments 19
C. Nepalese manuscript (?) in Tibet 20

IV. Chinese Blockprint 20
V. Sanskrit Manuscripts from Central Asia 20

A. Petrovsky manuscripts, or Kashgar recension 21
B. Farhäd-Beg fragments 22
C. Khädalik fragments 23
D. Mannerheim fragment 29
E. Trinkler fragment 29
F. Turf an fragments 30

vii



G. ötani fragments 30
H. Marburger fragments 33

VI. Sanskrit Manuscripts from Gilgit 34

Part Two: Appendixes 55
I. Rähulabhadra’s Saddharmapundarikastava 57

II. Saddharmapundarikamantradhärani 58
III. Tibetan Versions of the Saddharmapundarikasütra 60
IV. Chinese Versions of the Saddharmapundarikasütra 64
V. Mongolian Versions of the Saddharmapundarikasütra 71

VI. Turkic Version of the Saddharmapundarikasütra 73
VII. Hsi-hsia Version of the Saddharmapundarikasütra 74

VIII. Indian Commentaries on the Saddharmapundarikasütra 76
IX. Works on the Saddharmapundarikasütra 77

I. General Works 77
II. Studies on the Sanskrit Texts and the Language 79

A. On the Sanskrit texts in general 79
B. Linguistic works 79

(a) Buddhist Sanskrit 79
(b) Middle Indie references 81
( c ) Grammatical particulars 83
(d ) Prosody/phonology 84
( e ) Syntax/stylistics 85
( f ) Semantic/lexicographical notes 85
(g) Lexicographical works 87

( i ) Buddhist Sanskrit dictionaries 87
( ii ) Mahävyutpatti 88
( iii) Encyclopaedic dictionaries 89

C. Philological works 90
(a) Textual criticism 90
(b) On particular chapters 92
(c) Formation of the SP 94
(d) Thoughts and doctrines 95

( i ) General 95
( ii ) Relations to other thoughts 96

viii



( iii ) Navänga-buddha-säsana 96
( iv ) Buddha/Bodhisattva/ Ekayäna 97
( v ) Stüpa worship 99
( v i ) Däna-päramitä 99
(vii) Time 99
(viii) Miscellaneous 99

Addenda 101
Postscript 108
Index to Names 110

ix



TABLES

Table la Contents of the Nepalese manuscripts 37
Table lb Contents of the Nepalese fragments 44
Table II Contents of the Nepalese manuscript (?) in Tibet and

the Chinese blockprint 45
Table Ilia Contents of the Petrovsky manuscripts 46
Table Illb Contents of the Central Asian fragments 47
Table IV Contents of the Gilgit manuscripts 53

ILLUSTRATIONS

Plate I A Nepalese palmleaf manuscript
fa c in g  page  

xxxii
Plate II A Nepalese paper manuscript xxxii
Plate III A Central Asian manuscript xxxiii
Plate IV A Gilgit manuscript xxxiii
Notes on Plates page xxxii



PLACES WHERE SANSKRIT MANUSCRIPT 
COLLECTIONS CAN BE FOUND

Berlin: German Academy of Sciences
1. E. T rinkler Collection (Trinkler fragments)
2. T urf an Collection (Nr. 622 and Nr. T. 4, Chotän 8) 

Calcutta: Asiatic Society
No. B7 (Aa)
No. 4079 (Ab)
No. 4199 (Ac)

Cambridge: University of Cambridge Library 
No. Add. 1682 (Ca)
No. Add. 1683 (Cb)
No. Add. 1684 (Cc)
No. Add. 1032 (Cd)
No. Add. 1324 (Ce)
No. Add. 2197 (Cf)
No. Add. 1326 (CB: SP-mantradhäranl)

Helsinki: Finnish S ta te  Archives (?)
C. G. Mannerheim Collection, fragm ent No. 5 

Kathmandu (1): Bir Library, T ri Chandra College 
No. te 737/8 (Na)
No. te 781/1 (Nb)
No. te 140/3 (Nc)
No. te 259/1 (Nd)
No. te 613/1 (Ne)
No. te 678/1 (Nf)
No. ca (Ng)

Kathmandu (2): Durbar Library 
No. 23 (D)

Kathmandu (3): Field Marshal Kaiser Collection 
No. 215 (Kz)

Kathm andu (4): Hem Raj Collection

xi

29, 49
30, 49

11, 12, 37 
11, 12, 37 
11, 12, 37

11, 12, 37 
11, 12, 38 
11, 13, 38 
11, 13, 38 
11, 13, 38 
11, 13, 38 

58

29, 49, 102

15, 40 
15, 40 
15, 40 
15, 40 
15, 41
15, 41
16, 41

19, 44 

14, 39



No. 11 (Ha) 13, 39
No. 19b (Hb) 14, 39

Kyoto: Seminar for Sanskrit Philology, University of Kyoto
R. Sakaki Collection [Uncatalogued] (Ky) 14, 39

Lahore: Agah Mahamad Ali Shah Collection
Gilgit fragment (Gg) 35, 53

Leningrad (1): Asiatic Department, Asiatic Museum
No. 1059 (L) 11, 14, 40

Leningrad (2): Institute of the Peoples of Asia, USSR 
Academy of Sciences

N. F. Petrovsky Collection (P: Kashgar recension) 21, 22, 28, 32,
46, 47, 57

Lhasa: Kun-dge-lin Monastery
Vol. II, Series No. 2, 5 20, 45

London (1): Department of Oriental Printed Books and MSS.,
British Museum

1. Hugh Nevill Collection: No. Or. 2204 (B) 11, 12, 37, 101
2. A. Stein Collection (1): No. Or. 9613 22, 26-7, 28, 49

(2): No. Or. 11, 878. B [Gilgit MS.?] 102-3
London (2): India Office Library, Commonwealth Relations 

Office
1. A. Stein Collection (1): Farhäd-Beg fragments (FB) 22, 23, 36, 47

(2): Khädalik fragments (Kha) 23-6, 32, 47-8
2. G. Macartney Collection: Hoernle MSS. 26, 27-9, 47-8

London (3): Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland
B. H. Hodgson Collection: No. 6 (R) 11, 16, 42, 101-2

London (4) (?): T. Watters Collection (W) 19, 43
Lü-shün: Lü-shün Museum (?): K. Ötani Collection

Ötani fragments 30-3, 50-1
Marburg: Orientalia Section, German National Library

Marburger fragments 33, 52
Oxford (?): F. Max Müller .Collection

Chinese blockprit (M) 20, 45
Paris (1): Asiatic Society of Paris

B. H. Hodgson Collection (1): No. 2 (Pc) 11, 16, 42

xii



(2): No. 12 (SP-mantradhärani) (SA) 58
Paris (2): Musee Guimet

Gilgit fragm ents (Ga, Gb, Gc, Gd, Ge, Gf) 34-5, 53
[See London (1), A. Stein Collection (2).]

Paris (3): National Library of Paris
1. E. Burnouf Collection (1): Nos. 138-9 (Pa) 11, 16, 19, 41

(2): Nos. 140-1 (Pb) 11, 16, 41
2. Hodgson-Burnouf Collection:

No. 62 (SP-mantradhärani) (BN) 58
Srinagar: P rivate Library of M aharaja of Janmu and Kashmir

Gilgit MSS. (Gh, Gi, Gj) 35-6, 53
Tokyo (1): Töyö Bunko (Oriental Library)

E. Kawaguchi Collection (Uncatalogued) (K’) 3, 11, 14, 39, 57
Tokyo (2): University of Tökyö Library

1. E. Kawaguchi Collection (1): No. 408 (old no. 37) (Ta) 17, 42, 102
(2) : No. 409 (old no. 46) (Tb) 17, 42, 102
(3) : No. 410 (old no. 47) (Tc) 17, 42, 102
(4) : No. 411 (old no. 49) (Td) 17, 43, 102
(5) : No. 412 (old no. 52) (Te) 17, 43, 102
(6) : No. 413 (old no. 54) (Tf) 18, 43, 102
(7) : No. 414 (old no. 62) (Tg) 19, 43, 102
(8) : No. 189 (old no. 185)-I

(,SP-mantradhärani) (TA) 58
(9) : No. 202 (old no. 312-14)

(,SP-mantradhärani) (TB) 58
2. J. Takakusu Collection (1): No. 415 (old no. 409) (Th) 19, 43, 102

(2) : No. 102-1 (old no. 423a) (Ti) 19, 44, 102
(3) : No. 419 (old no. 401)-III-21

(SP-mantradhärani) (TC) 58

xiii



AA

ABORI

ALB
AOH
BB
BBKK
BDCRI
BG
BGK
B K
BKO
BNLP

BR
BSL
BSO{A)S

BTLVN

Bukkyö
CAJ
CG
Daihörin
Daijö
DLZ
Dokkn
EW

ABBREVIATIONS
A. PERIODICALS

(Some short titles are not abbreviated)

Acta Asiatica. Bulletin of the Institute of Eastern Culture 
(Tokyo)
Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute 
(Poona)
Brahmavidyä. Adyar Library Bulletin (Madras)
Acta Orientalia Hungarica (Budapest)
Bibliographie bouddhique (Paris)
Bukkyö Bunka Kenkyüjo Kiyö £ (Kyoto)
Bulletin of the Deccan College Research Institute (Poona) 
Bukkyö Gakuto mmWtfc (Tokyo)
Bukkyögaku Kenkyü mm̂ ¥f  ̂(Kyoto)
Bukkyö Kenkyü (Tokyo)
Bukkyö Kenkyü (Kyoto, Ötani University)
Bidletin of the National Library of Peiping. Kuo-li T ‘u- 
shu-kuan Kuan-K'an (Peking)
Bukkyö Ronsö ßlüntmü (Kyoto)
Bidletin de la Societe de linguistique de Paris (Paris) 
Bidletin of the School of Oriental (and African) Studies 
(London)
Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nee- 
derlandsch-Indi'e (’s-Gravenhage) 
m m  (Tokyo)
Central Asiatic Journal (’s-Gravenhage)
Chizan Gakuhö (Tokyo)

(Tokyo) 
fcM (Kyoto)
Deutsche Literaturzeitung (Berlin-Leipzig)

(Tokyo)
East and West (Rome)

xiv



FJHC
FUF
Geibun
GGA
HB
HJAS
IA
IBK
IHQ
IIJ
IL
JA
JAOS
JBBRAS

JBORS
JDLUC

JGJRI

JM LV

JRAS

JSFO
KBG
KBN
KDBKK

KHVLA

Kokoro
Kratylos

KS

Fu-jen Hsiieh-chih Mf— (Peking;
Finnisch-Ugrische Forschungen (Helsinki) 
tHÄ (Kyoto)
Göttinger Gelehrte Anzeigen (Göttingen)
Hokke Bunka (Tökyö)
Harvard Journal of Asiatic Studies (Cambridge, M ass.) 
Indian Antiquary (Bombay)
Indogaku Bukkyögaku Kenkyü (Tökyö)
Indian Historical Quarterly (Calcutta)
Indo-Iranian Journal (’s-Gravenhage)
Indian Linguistics (Lahore-Madras-Poona)
Journal Asiatique (Paris)
Journal of the American Oriental Society (Baltimore) 
Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society (Bombay)
Journal of the Bihar and Orissa Research Society (Patna) 
Journal of the Department of Letters, University of 
Calcutta (Calcutta)
Journal of the Ganganath Jha Research Institute (Al­
lahabad)
Jahrbuch des Museums fü r  Länder- und Völkerkunde 
[Linden-Museum, Stuttgart] (Heidelberg)
Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland (London)
Journal de la Societe Finno-Ougrienne (Helsinki) 
Komazawa Bukkyö Gakuhö (Tökyö)
Komazaiva Bukkyö Nenpö (Tokyo)
Komazawa Daigaku Bukkyögakubu Kenkyü Kiyö | b] ^ ^  

(Tökyö)
Kunglig Humanistiska Vetenskapssamfundets i Lund 
Arsberätteslse (Lund)
>0 (Tokyo)
Kritische Berichts- und Rezensionsorgan fü r indoger­
manische und allgemeine Sprachwissenschaft (Wiesbaden) 
Keleti Szemie/Revue Orientale (Budapest)

XV



L a n g u a g e

M A F

J o u r n a l o f  th e  L in g u is t ic  S o c ie ty  o f  A m e r ic a  (B a ltim o re )  

M e m o ir e s  p r e s e n te s  p a r  d iv e r s  sa v a n ts  ä  l ’A c a d e m ie  des  

In sc r ip tio n s  e t B e l le s -L e ttr e s  d e  VI n s t i tu t  d e  F r a n c e  (P a r is)

M B

M C B

M ik k y ö

M N

M R D T B

M ik k y ö  B u n k a  (K ö y a sa n )

M e la n g e s  c h in o is  e t b o u d d h iq u e s  (B ru x e lle s )

(T o k y o )

M o n u m e n ta  N ip p o n ic a  (T o k y o )

M e m o ir s  o f  th e  R e se a rc h  D e p a r tm e n t  o f  th e  T o y o  B u n k o  

{ th e  O r ie n ta l  L ib r a r y ) (T o k y o )

M S S

M u j in tö

M u s e u m

N a r a

N B

N B G N

N B K N

M ü n c h e n e r  S tu d ie n  z u r  S p ra c h w is s e n s c h a ft  (M ü n c h e n )  

« ' ü  (K y o to )

M a a n d b la d  vo o r P h ilo lo g ie  e n  G e sc h ie d e n is  (L e id e n )  

(N ara)

N a n to  B u k k y ö  (N a ra )

N ip p o n  B u k k y ö  G a k k a i  N e n p ö  0  (K y o to )

N ip p o n  B u k k y ö g a k u  K y ö k a i N e n p ö  0

(K y o to )

N G A W N a c h r ic h te n  {von) d e r  A k a d e m ie  d e r  W is s e n s c h a f te n  in  

G ö ttin g e n , p h ilo lo g isc h -h is to r isc h e  K la s s e  (G ö tt in g en )

N I A

N S

O G K

O L Z

O S

O S G

O T G

R B

R D R O

R D R U

R G

R S O

S e is h in

S G K

S h in k ö

S h ü k y  ö k a i

N e w  I n d ia n  A n t iq u a r y  (B o m b a y )

N ip p o n  S h in g a k u  0  (S h im izu )

Ö k u r a y a m a  G a k u in  K iy ö  (Y o k o h a m a )

O r ie n ta lis t is c h e  L i te r a tu r z e i tu n g  (B erlin )

O r ie n ta lia  S u e c a n a  (U p p sa la )

Ö sa k i G a k u h ö  (T ö k y ö )

Ö ta n i G a k u h ö  (K y o to )

R is sh ö  B u n k a  Ä jE & ffc  (T ö k y ö )

R y ü k o k u  D a ig a k u  R o n sö  (K y ö to )

R y ü k o k u  D a ig a k u  R o n s h ü  (K y ö to )

R y ü k o k u  G a k u h ö  (K y ö to )

R iv is ta  d e g l i  S tu d i  O r ie n ta l i  (R om a)  

ü s #  (M in obu )

S e i g o  K e n k y ü  Ü f o W ^ L  (T ö k y ö )

(T ö k y ö )

(T ö k y ö )

xvi



Shukyö Köron
SIFI1
SK
SPAW

TDBKN

TDG
TDKK
TG
TG(T)
TK
Töhögaku
TP
TPS
TS
TSG
TYK
TZ
Väk
VMKAW

WZKSO

ZDMG

(Tökyö)
Studi Italiani di Filologia Indo-Iranica (Firenze)
Shükyö Kenkyü (Tökyö)
Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissen­
schaften, philosophisch-historische Klasse (Berlin)
Töhoku Daigaku Bungakubu Kenkyü Nenpö 

(Sendai)
Tendai Gakuhö (Tökyö)
Taishö Daigaku Kenkyü Kiyö (Tökyö)
Töyö Gakuhö (Tökyö)
Töhö Gakuhö {Tökyö) (^ ä ) (Tökyö)
Tetsugaku Kenkyü (Kyöto)

(Tökyö)
T ‘oung Pao (Leiden)
Transactions of the Philological Society (Hertford) 
Töyögaku Sähen (Tökyö)
Taishö Gakuhö (Tökyö)
Töyöshi Kenkyü (Kyoto)
Tetsugaku Zasshi (Tökyö)
(Poona)
Verslagen en Mededeelingen der Koninklijk Akademie 
van Wetenschappen, Afdeeling Letterkunde (Amsterdam) 
Wiener Zeitschrift fü r  die Kunde Süd- und Ostasiens und 
Archiv fü r indische Philosophie (Wien)
Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft 
(Leipzig-Wiesbaden)

xvii



B. COMMEMORATION VOLUMES AND 
COLLECTED WORKS

Belvalkar Volume

Bhandarken Volume 

Button Kinen

Chatterji Volume 

Daijö Seiritsu

Debrunner Volume

Fukui Volume

Grierson Volume

Haneda Ronbunshü, II

Felicitation Volume presented to Professor Sripad 
Krishna Belvalkar, edited by S. Radhakrishnan, 
S. K. De, V. V. Mirashi, V. Raghavan, R. N. 
Dandekar, and A. S. Altekar (Banaras : Motilal 
Banarsi Dass, 1957)
D. R. Bhandarkar Volume, edited by B. C. Law 
(Calcutta: Indian Research Institute, 1940) 
Buttan 2500-nen Kinen Gakkai T’jEla

(ed.), Bukkyögaku no Shomondai 
(Tokyo : Iwanami Shoten, 1935) 

Indian Linguistics, Vol. XVI [ = Suniti Kumar 
Chatterji Volume] (1955)
S. Miyamoto (ed.), Daijö Bukkyö no
Seiritsushiteki Kenkyü 
(Tokyo: Sanseido, 1954)
Sprachgeschichte und Wortbedeutung. Fest­
schrift Albert Debrunner (Bern: Francke
Verlag, 1954)
Fukui Hakushi Shöju Kinen: Töyö Shisö
Ronshü
(Tokyo: Seminar of Oriental Philosophy, 
Waseda University, 1960)
Bulletin of the School of Oriental Studies, Vol. 
VIII, No. 2/3 [ = Indian and Iranian Studies, 
presented to George Abraham Grierson on 
his 85th birthday, 7 January 1936] (1936) 
Haneda Hakushi Shigaku Ronbunshü, Ge:
Gengo-Shükyö-hen faftM (T) H

{ — Recueil des oeuvres posthumes de 
Töru Haneda, II: Etudes religieuses et linguis- 
tiques) (Kyoto: Societe pour l’etude de

xviii



Honda-Degiichi

Ishihama Volume

luoai Volume

Kanakura Volume

Kern, Geschriften

Kuppuswami Volume

Manuscript Remains

l’histoire de l’Extreme-Orient, Universite de 
Kyoto 1958)
G. Honda and J. Deguchi tfiaflfJd
(eds.), Saiiki Shutsudo Bonpon Hokekyö Higc

(Kyoto: Seminar of Indian
Philosophy, University of Kyöto/Honda Ha- 
kushi Kanreki Kinen Bonpon Hokekyö 
Kankökai TUfr#,
1949) [English title: Sanskrit Manuscripts of 
Saddharmapundarika, excavated by Sir Aurel 
Stein and the Citroen Central Asiatic Expedi­
tion of France at Eastern Turkestan and 
Gilgit, photographed by favour of British 
Museum; India Office Library, London; Aka­
demie der Wissenschaften, Berlin; Musee 
Guimet, Paris] (Kyoto: Indology Seminar, 
University of Kyoto, 1949)
[With a detailed table of contents on pp. 97-8] 
Ishihama Sensei Koki Kinen: Töyögaku Ronsö

(Osaka: Kansai
University, 1958)
Iwai Hakushi Koki Kinen: Tenseki Ronshü 

• AfffwÄ (Tokyo: Töyö
Bunko, 1963)
Kanakura Hakushi Koki Kinen: Indogaku
Bukkyögaku Ronshü
i L W & l (Kyoto: Heirakuji Shoten, 1966)
H. Kern, Verspreide Geschriften, onder zijn 
toezicht verzameld (’s-Gravenhage : M. Nijhoff, 
1913-28)
Mahamahopadhyaya Kuppuswami Sastri Com­
memoration Volume (Studies in Indology) 
(Madras: G. S. Press, 1935)
Manuscript Remains of Buddhist Literature 
found in Eastern Turkestan, edited in conjunc-

xix



Miyamoto Volume

Mochizuki Volume

Morikawa Volume

Poppe Volume

Saiiki Bunka Kenkyu,

Shimizu Volume

Sudö Volume

Tokiwa Volume

tion with other scholars by A. F. Rudolf 
Hoernle, Vol. I, Parts I and II (Oxford: 
Clarendon Press, 1916)
Miyamoto Shöson Kyöju Kanreki Kinen Ron- 
bunshü: Indogaku Bukkyögaku Ronshü

edited
by S. Hanayama ftih itW , N. Tsuji itÜHllS, 
R. Yöki and H. Nakamura T^Itc

(Tokyo: Sanseidö, 1954)
Mochizuki Kankö Sensei Koki Kinen Ronbunshü

(Tokyo: Risshö
University, 1951)
Ryükoku Daigaku Ronshü, No. 353 [ = Morikawa 
Chitoku Sensei Kiju Kinen Ronbunshü 

(Oct. 1956)
Studia Altaica. Festschrift fü r  Nikolaus Poppe 
zum 60. Geburtstag am 8. August 1957 (=  Ural- 
Altaische Bibliothek, V) (Wiesbaden: Otto Har- 
rassowitz, 1957)

IV Saiiki Bunka Kenkyü (Monu-
menta Serindica), Vol. IV: Chüö Ajia Kodaigo 
Banken ^ T y 7 ‘ä'ft (Buddhist Man­
uscripts and Secular Documents of the Ancient 
Languages in Central Asia) (Kyoto: Hözökan, 
1961)
Shimizu Ryüzan Sensei Koki Kinen Ronbunshü

(Tokyo: Risshö
University, 1940)
Sudö Shinkichi Sensei Kinen Ronbunshü: Te- 
tsugakuteki Bunka • ?T

edited by S. Saitö MI§B[r] (Tokyo: 
Uchida Rökakuho, 1952)
Tokiwa Hakushi Kanreki Kinen : Bukkyö Ronsö 

• m tl& M  (Tokyo: Köbundö,
1933)



Ui Volume

Watsuji Zenshü 

Weller Volume

Winternitz Volume 

Wogihara Buns hü

Yuki Volume

Butten no Naiso to Gesö

Ui Hakuju Hakushi Kanreki Kinen: Indo Te- 
tsugaku to Bukkyö no Shomondai 
± Ü ® I5 ^  • Q im m m bV m vP Sm m , edited by 
S. Miyamoto, N. Tsuji, S. Hanayama and H. 
Nakamura (Tökyö: Iwanami Shoten, 1951) 
Watsuji Tetsurö Zenshü (Tökyö:
Iwanami Shoten, 1962-3)
Asiatica. Festschrift Friedrich Weller zum 65. 
Geburtstag gewidmet von seinen Freunden, 
Kollegen und Schülern, herausgegeben von J. 
Schubert und U. Schneider (Leipzig: Otto 
Harrassowitz, 1954)
Festschrift fü r  Moritz Wintemitz (Leipzig: 
Otto Harrassowitz, 1933)
Wogihara Unrai Bunshü (Tökyö:
Wogihara Hakushi Kinenkai, Taishö Univer­
sity, 1938)
Yüki Kyöju Shöju Kinen: Bukkyö Shisöshi 
Ronshü
(Tökyö: Daizö Shuppan K.K., 1964)

*

0 by Giei Honda 
(Kyöto: Köbundö Shoten, 1934; reprinted by 
Köbundö, Tökyö, 1967)
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CATALOGUE REFERENCES15

1. Asiatic Museum (Leningrad):
N. D. Mironov, Catalogus codicum manu scriptorum Indicorum qui in 

Academiae Imperialis Scientiarum Petropolitanae Museo Asiatico asser- 
vantur, Fase. I (=Catalogi Musei Asiatici, I) (Petropoli: Typis Academiae 
Caesareae Scientiarum, 1914).

2. Asiatic Society of Bengal (Calcutta):
(a) Haraprasäd Sastri (Hara Prasad Shästri), A Descriptive Catalogue 

of Sanskrit Manuscripts in the Government Collection under the Care 
of the Asiatic Society of Bengal, Vol.I: Buddhist Manuscripts (Calcutta, 
printed at the Baptist Mission Press, 1917).

(b) Räjendraläl Mitra, The Sanskrit Buddhist Literature of Nepal 
(Calcutta: Asiatic Society of Bengal, 1882) [abbreviated: Mitra].

3. Bibliotheque Nationale (Paris):
(a) A. Cabaton, Catalogue sommaire des manuscrits sanscrits et pälis de 

la Bibliotheque Nationale, Fase. I: Manuscrits sanscrits (Paris: E. 
Leroux, 1907).

(b) J.Filliozat, Catalogue du Fonds Sanscrit (Departement des Manu­
scrits, Bibliotheque Nationale), Fase. I: Nos. 1 ä 165 (Paris: Adrien- 
Maisonneuve, 1941).

4. Bir Library, Tri Chandra College (Kathmandu):
Sanskrit Seminar of Taisho University, ‘Buddhist Manuscripts of 

the Bir Library’, TDKK, Vol. XLI (March 1956), pp. 55-84.1 2)
5. British Museum (London):

C. Bendall, Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the British 
Museum (London [: Gilbert and Rivingston], 1902).3)

1) Cf. K. L. Janert, An Annotated Bibliography of the Catalogues of Indian Man­
uscripts, Part I (— Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, 
Supplementband I) (Wiesbaden: F. Steiner, 1965).

2) I have not been able to see the handwritten catalogue kept in the Bir Library.
3) One can refer to the handwritten catalogue kept in the Oriental Students 

Room of the British Museum: List of Pali, Sinhalese, Sanskrit and other 
MSS. formerly in the possession of Hugh Nevill (and now in the British 
Museum) (1910?).
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6. Durbar Library (Käthmändü):
Haraprasäd Sästri (Hara Prasad Sastri), A Catalogue of Palm-leaf 
and Selected Paper MSS., belonging to the Durbar Library, Nepal, 
Vol. II (Calcutta, printed at the Baptist Mission Press, 1915).

7. Field Marshal Kaiser Collection (Käthmändü), and
8. Hem Raj Collection (Käthmändü):

G. M. Nagao JUDFIA, ‘Katomandu no Bukkyö Shahon Tenseki ij 
h v  y  F'!) Iwai Volume, pp. 8-25.

9. Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (London):
E. B. Cowell and J. Eggeling, ‘ Catalogue of Buddhist Sanskrit Man­

uscripts in the Possession of the Royal Asiatic Society (Hodgson 
Collection) \  JR AS, 1876, pp. 1-52A

10. Societe Asiatique (Paris):
J. Filliozat, ‘ Catalogue des manuscrits sanscrits et tibetains de la 

Societe Asiatique ’, JA, 1941-2 (1945), pp. 1-81.
11. Turf an Collection of the German Academy of Sciences (Berlin):

E. Waldschmidt, Sanskrit Handschriften aus den Turfanfunden, Teil I. 
Unter Mitarbeit von W. Clawiter und L. Holzmann herausgegeben und 
mit einer Einleitung versehen von E. W. (= Verzeichnis der orientalischen 
Handschriften in Deutschland, Band X, Teil 1) (Wiesbaden: F. Steiner, 
1965).

12. University of Cambridge Library (Cambridge):
C. Bendall, Catalogue of the Buddhist Sanskrit Manuscripts in the 

University Library of Cambridge. With introductory notes and illustrations 
of the palaeography and chronology of Nepal and Bengal (Cambridge: 
Cambridge University Press, 1883).4 5)

13. University of Tokyo Library (Tokyo):
S.Matsunami, A Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Tokyo 

University Library (Tokyo: Suzuki Research Foundaton, 1965).6)
*

4) Cf. E. B. Cowell and J. Eggeling, Catalogue of Buddhist Sanskrit Manuscripts 
in the Possession of the Royal Asiatic Society (Hertford: Stephen Austin and 
Sons, 1876) [offprint].

5) One can refer to the handwritten catalogue (card system) kept in the Central 
Library of the University of Cambridge.

6) One can refer to the mimeographed catalogue: List of Sanskrit Manuscripts
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14. Rähula Sänkrityäyana’s reports on collections of Sanskrit Manu­
scripts in Tibet:
(a) R. Sänkrityäyana, ‘Sanskrit Palm-leaf MSS. in T ibet’, JBORS, 

Vol. XXI, No. 1 (March 1935), pp. 21-43, plates on 2 pp. [Expedition 
1929-30].

(b) ----- , ‘ Second Search of Sanskrit Palm-leaf MSS. in Tibet ’, JBORS,
Vol. XXIII, No. 1 (1937), pp. 1-57, plates on 7 pp. [Expedition 1936].

(c) ----- , ‘ Search for Sanskrit MSS. in T ibet’, JBORS, Vol. XXIV,
No. 4 (1938), pp. 137-63 [Expedition 1938].* * * * 7>

*

15. W. Baruch, Beiträge zum Saddharmapundarikasütra (Leiden: E. J. 
Brill, 1938) [abbreviated: Baruch].

(Kawaguchi and Takakusu Collection) in the Tokyo University Library (Tökyö:
University of Tökyö Library, 1959). I have not been able to see S. Matsunami’s
notebooks ‘Catalogue of the Kawaguchi-Takakusu Collection of Sanskrit Man­
uscripts’ kept in the University of Tökyö Library.

7) Manuscripts collected by R. Sänkrityäyana (mostly photographed) are now kept 
in the K. P. Jayaswal Research Institute, Patna, and a list of the collection 
was published in mimeograph form as List o f Sanskrit Manuscripts in the 
Tibetan Collection Arranged Alphabetically. This list is reproduced by A. 
Hirakawa in his article ‘ Yöroppa no Chüö Ajiya Bukkyö Shahon 3  — p 
cD rf> 7  is -V ff, %  $  ’, IBK, Vol. X, No. 1 (Jan. 1962), pp. 322-3. There is, 
however, no MS. of the Saddharmapundarikasütra in this collection.
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INTRODUCTION

In 1837 Brian Houghton Hodgson (1800-1894), the then British Minister 
Resident in Katmandu, sent twenty-four Sanskrit manuscripts to the 
Asiatic Society of Paris, by request of Eugene Burnouf (1801-1852), 
Secretary of the Society.15 Among them was a manuscript of the Sad- 
dharmapimdarlkasütra on which was based E. Burnouf s French transla­
tion Le Lotus de la Bonne Loi (Paris, 1852), the first complete translation 
in a European language, or in any modern language.25

Many works have been published since then. We find useful infor­
mation in reference works, in books on the history of Buddhism or Bud­
dhist literature and, of course, in modern editions, translations and 
studies of the texts. Brief but comprehensive descriptions of the texts 
are found in a number of encyclopaedic bibliographical works which are 
listed at the end of this Introduction.

I tried to make a bibliography of such materials as related to the 
studies of the Sanskrit texts. In Part One modern editions and trans­
lations are listed. Sanskrit manuscripts are listed with brief descriptions 
and catalogues to be referred to. Central Asian and Gilgit manuscripts 
are listed with works on the texts concerned. Palaeographical information

1) E. Burnouf, Introduction d l'histoire du Buddhisme Indien (= Bibliothöque 
Orientale: Chefs-d'Oeuvre Litteratures de l'Inde, de la Perse, de I’Pgypte et 
de la Chine, III) (Paris: Maisonneuve et cie., 1876 [2e ed.]), pp. 1-28. In his 
first edition (1844) Burnouf had already announced his publishing plan of a 
translation of the Lotus Sfitra. It appeared just after his death. See also J. 
Filliozat, ‘Catalogue des manuscrits sanscrits et tibetains de la Soci4te Asi
atique’, JA, 1941-2 (1945), pp.1-7; ----- , Catalogue du Fonds Sanscrit, Fase.
I (Paris: Adrien-Maisonneuve, 1941), pp. X-XI; A. Sadakata 'fgpjf^., ‘Pari
Kokuritsu Toshokan Shozö no Sansukuritto Shahon to sono Mokuroku ^  u

v *  g U -y IBK, Vol. XIV, No. 2 (March
1966), p. 842 (155), n. 12.

2) According to his letter of 5 June 1837 to B. H. Hodgson in Katmandu, Burnouf 
began to translate the text about April 25. (See Papiers d’Eugdne Burnouf 
conserves ä la Bibliothdque Nationale [Paris: H. Champion, 1899], p. 158.) In 
his letter dated 29 November 1839, Burnouf mentions that he has completed 
the translation (ibid., p. 169), and the printing was finished, according to his 
letter of 28 October 1841 (ibid., p. 174).
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is omitted, for I have not been able to check all the manuscripts. At 
the end of Part One are tables of contents of the manuscripts, so that 
one can easily find even a part of the texts. I hope the blanks will be 
filled in as soon as possible in future.

As far as the Sanskrit texts are concerned, all references are to Kern- 
Nanjio’s edition (abbreviated KN, quoted by pages and lines).

In the appendixes on materials closely related to the studies of the 
Sanskrit texts, only the most important bibliographical references have 
been given. The Onmon (Korean), Manchu, and Annam versions of the 
Saddharmapundankasütra are omitted in this bibliography, as they seem 
to have been translated from Kumarajiva’s Chinese version and no critical 
editions and studies have ever been published.

There are a great many popular works on the Saddharmapundankasütra 
which deal with some particular doctrines of religious sects. It is some­
times very difficult to draw a line between scholarly works and popular 
ones, or between works in which the Saddharmapundankasütra is refer­
red to and works in which no reference to it is made. Those quoted 
in the list are roughly classified. No item is listed twice. The reader 
will find the arrangement of this bibliography in the detailed table of 
contents above.

It is impossible to write detailed notes on every item in a 
publication of limited size. With a few exceptions reviews are 
omitted.

DESCRIPTIONS OF THE TEXTS1’

1. Bary, W. T. de, Hsia, C. T. and Meskill, J., ‘ The Lotus Sutra (Sad- 
dharma Pundarika Sutra, or Miao fa lien hua ching)’, A Guide to 
Oriental Classics, edited by W. T. de Bary and A. T. Embree (New 
York-London: Columbia University Press, 1964), pp. 148-50.

2. Bukkyö Daigaku [Ryukoku Daigaku (ed.), Bukkyö
Daijii Vol. VI (Tokyo: Fuzanbö, 1922, repr. 1936), pp.
4093b-4b: ‘Hokekyö

3) See also Part Two, Appendix IX-I
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3. Chan, Wing-tsit, ‘ The Lotus Sütra Approaches to the Oriental Clas­
sics. Asian literature and thought in general education, edited by W. T. 
de Bary (New York: Columbia University Press, 1959), pp. 153-65.

4. Izumi (Idzumi), Hokei ‘ Bonbun Bukkyö Kyöten Gaisetsu %
\  SK, N. S., Vol. V (June 1928) (special issue), pp. 73- 

108, esp. 86f., lOlf.
5. ----- , Bukkyö Bungakushi II ( = Bukkyö Daigaku Köza

7) (Tokyo: Bukkyö Nenkansha, May 1934), pp. 30-4.
6. Fuse, Kögaku ‘Tenpon Myöhörengekyö
Bussho Kaisetsu Dai jit en edited by Genmyö Ono /M r £
W>, Vol. VIII (Tokyo: Daitö Shuppansha, 1934, repr. 1964), p. 1541a-c.

7. ----- , ‘Hokekyö’, Sekai Meicho Daijiten Vol. V
(Tokyo: Heibonsha, 1960), pp. 513a-14b.

8. Kino, Kazuyoshi fö lf—ü , ‘Hokekyö’, Gendai Bukkyö Köza
Vol. V (Tökyö: Kadokawa Shoten, 1955), pp. 228-37.

9. ----- , ‘ Hokekyö ’, Shin Butten Kaidai Jiten edited by
Hajime Nakamura eMLtc, Akira Hirakawa and Köshirö Ta-
maki [Commemoration volume presented to Kögen Mizuno
TkSf^TU on the occasion of his 60th birthday] (Tökyö: Shunjüsha, 
1966), pp. 82b-4a.

10. La Vallee Poussin, Louis de, ‘Lotus of the True Law’, Encyclopaedia 
of Religions and Ethics, edited by J. Hastings, Vol. VIII (Edinburgh: 
T. and T. Clark; New York: Charles Scribner’s Sons, 1915, repr. 1930 
and 1964), pp. 145a-6a.

11. Mada, Gyökei ‘Shöhokkekyö IE?£|I§S’, Bussho Kaisetsu
Daijiten, Vol. V (1933, repr. 1964), p. 322c-d.

12. -----■, ‘Myöhörengekyö , Bussho Kaisetsu Daijiten, Vol. X
(1935, repr. 1965), pp. 356b-67a.

13. Mochizuki, Shinkö ‘Bukkyö Daijiten Vol. V
(Tökyö: Suzuki Gakujutsu Zaidan, 1958; 1st ed. 1933), pp. 4803a-6a: 
‘Myöhörengekyö’; pp. 4806a-7a: ‘ Myörengekyö Upadesha

14. Nakamura, Hajime, ‘Hokekyö’, Töyö no Meicho ( = Ma-
inichi Raiburari 7  d  7*7 V —) (Tökyö: Mainichi Shinbunsha, 1956), 
pp. 234a-7a.
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15. Shiio, Benkyö PS, Bukkyö Kyöten Gaisetsu (Tökyö:
Köshisha, 1933), pp. 392-413: ‘Hokekyö no Seiritsu Denrai

with Table VI.
16. Shöwa Shinsan Kokuyaku Daizökyö Vol. 47: Kai-

setsubu Vol. II: ‘Butten Kaisetsu (Tökyö: Töhö
Shoin, June 1930), pp. 230-2.

17. Tajima, Tokuon [H ‘ Myöhörengekyö Upadesha’, Bussho Kai­
setsu Daijiten, Vol. X, pp. 367c-9d.

18. Tokiwa, Daijö Butten no Kaisetsu ( = Bukkyö
Taikan Hg, VII) (Tökyö: Heigo Shuppansha, 1918, repr. 1921
and 1924), pp. 51-70: ‘ Myöhörengekyö/Saddharmapundarikasütra’.

19. Ui, Hakuju Bukkyö Kyötenshi (Tökyö: Tösei
Shuppansha, 1957), pp. 111-17.

[Originally: Kyöten no Seiritsu to sono Dentö t
(— Bukkyö Fukyö Taikei II) (Tökyö: Bukyö Bunsho Dendö
Kyökai, 1951).]

20. Uryüzu, Ryöshin 1 Hokkekyö feWßk ’, Sekai Shisö Kyöyö
Jiten, Nippon-Töyö-hen A • 0 edited by H. Na­
kamura and T. Yamada (Tökyö: Tökyödö, 1965), pp. 452b-3b.

21. Wakatsuki, Shüdö Daijö Kyöten no Gaisetsu
f£ ( = Bukkyö Daigaku Köza, 9) (Aug. 1934), pp. 38-43.

22. Watanabe, Shökö Okyö no Hanashi 3o|ücDfj§ ( = Iwanami
Shinsho No. 640) (Tökyö: Iwanami Shoten, 1967), pp. 182-93.

23. Winternitz, Moritz, Geschichte der indischen Litteratur, II: Die bud­
dhistische Litteratur und die heiligen Texte der Jainas (= Die Litteraturen 
des Ostens, IX, 2) (Leipzig: C. F. Amelangs Verlag, 1920), pp. 230-8.

23a. -----, [Japanese translation] Indo Bukkyö Bungakushi
Jfe, translated by G. Nakano T'IfliW* and M. Osaragi under
the supervision of J. Takakusu with his additional notes
(Tökyö: Heigo Shuppansha, 1923), pp.299-308.

23b. -----, [English translation] A History of Indian Literature, II: Bud­
dhist Lite7-ature and Jaina Literature, translated by S. Ketkar and H. 
Kohn and revised by the author (Calcutta: University of Calcutta, 
1933), pp. 295-305.

23c. -----, [-----] Literary History of Sanskrit Buddhism (From Wintemitz,
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S. Levi, Huber), translated by C. K. Nariman (Bombay: D. B. Terapore- 
vala Sons & Co., 1920; repr. by Indian Book Depot, 1923), pp. 64-74.

The following three are very useful for their recent bibliographical 
references:
1. Yamada, Ryüjo ULjffltIM, Bongo Butten no Shobunken ^ggf^Äcotf

{-D aijö  Bukkyö Seiritsuron Josetsu, Shiryö-hen •
^PrM) (Kyoto: Heirakuji Shoten, 1959), pp. 92-5 and 194.

2. Nakamura, H., ‘A Critical Survey of Mahäyäna and Esoteric Bud­
dhism chiefly based on Japanese studies’, AA, No. 6 (1964), pp. 81-8.

3. Iwamoto, Yutaka ‘Kaidai (1) “ Hokekyö” no Sansukuritto
Genten (1) O f V y Mi^A’, Hokekyö, translated by
him and Y. Sakamoto Vol. I { — Iwan ami Bunko
6531-4) (Tokyo: Iwanami Shoten, 1962), pp. 391-422, esp. pp. 395-405 
(on Sanskrit texts) and 405-12 (on Chinese and Tibetan versions).

Many bibliographical works have been published. Among them the 
following give useful information:

1. Bibliographie bouddhique, Vols. I-III (Jan. 1928-Mai 1931) (=Buddhica, 
II, 3) (Paris: P.Geuthner, 1930-3), IV-VIII (Mai 1931-Mai 1936) (Paris: 
Adrien-Maisonneuve, 1934-7), IX-XXXI (Mai 1936-Mai 1958) (Paris : Im- 
primerie Nationale/Adrien-Maisonneuve, 1949-61), XXXII [index] (1967).

2. Butten Kenkyükai (ed.), Bukkyö Ronbun Sömokuroku £
frazil Sil: (Tökyö: Ushio Shobö, 1931; rev. ed. 1935).

3. Emeneau, M. B., A Union List of Printed Indie Texts and Translations in 
American Libraries ( = American Oriental Series, 7) (New Haven, 1935, repr. 
by Kraus Reprint Ltd, New York, 1967), Nos. 3877-86 (p. 391).

4. Hanayama, Shinsho, Bibliography on Buddhism, edited by the Com­
memoration Committee for Professor S. Hanayama’s 61st Birthday 
(Tokyo: Hokuseido, 1961).

5. Hirakawa, A. and Ceadel, E. B., ‘ Japanese Research on Buddhism Since 
the Meiji Period’, MN, Vol. XI, N o.3 (1955), pp. 221-46; No. 4 (1956), 
pp. 398-424.

6. Ryükoku Daigaku Toshokan (ed.), Bukkyögaku Kankei
Zasshi Ronbun Bunnii Mokuroku @ It [I] (Kyoto,
1931), [II] (1961).
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Comparative Table of Chapters in the

I.
Sanskrit texts 

Nidäna-parivarta
II. Upäyakausalya-0

III. Aupamya-0
IV. Adhimukti-0
V. Osadhi-0

VI. Vyäkarana-0
VII. Purvayoga-0

VIII. Pancabhiksusatavyäka-

IX.
rana-°
Vyäkarana-0

X. Dharmabhänaka-0
XI. Stüpasamdarsana-0

XII. Utsäha-0
XIII. Sukhavihära-0
XIV. Bodhisattvaprthivivivara-

XV.
samudgama-0 
T atägatäyuspram äna-0

XVI. Punyaparyäya-0
XVII. Anumodanäpunyanirdesa-0

XVIII. Dharmabhänakänusamsä-0

XIX. Sadäparibhüta-0
XX. T athägatarddhyabhisams-

XXI.
kära-0
Dhärani-0

XXII. Bhaisajyaräjapürvayoga-0

XXIII. Gadgadasvara-0
XXIV. Samantamukha-0

XXV.

[Avalokitesvaravikurvana-
nirdesa]
Subhavyüharäjapürvayoga-0

XXVI. Sam antabhadrotsähana-0

XXVII. Anuparindanä-0

Tibetan texts 
Glen-gzi’i le’u 
Thabs-la mkhas-pa’i le’u 
Dpe’i le’u 
Mos-pa’i le’u 
Sman-gyi le’u
Nan-thos lun-bstan-pa’i le’u 
Snon-gyi sbyor-ba’i le’u 
Dge-slon lna-brgya lun-bstan-pa’i 
le’u
Kun-dga’-bo dan Sgra-gcan-zin dan 
dge-slon nis-ston lun-bstan-pa’i le’u 
Chos-smra-ba’i le’u 
Mchod-rten bstan-pa’i le’u

Spro-bar-bya-ba’i le’u 
Bde-bar gnas-pa’i le’u 
Byan-chub-sems-dpa’ sa-rum-nas 
’thon-pa’i le’u
De-bzin-gsegs-pa’i sku-tshe’i tshad- 
kyi le’u
Bsod-nams-kyi rnam-grans-kyi le’u 
Rjes-su yi-ran-ba’i bsod-nams bstan- 
pa’i le’u
Skye-mched drug rnam-par dag-pa’i 
phan-yon-gyi le’u 
Rtag-tu brnas-pa’i le’u 
De-bzin-gsegs-pa’i rdzu-’phrul 
mnon-par ’du-byed-pa’i le’u 
Gzuns-snags-kyi le’u 
Sman-gyi rgyal-po’i snon-gyi sbyor- 
ba’i le’u
San-san-po’i dbyans-kyi le’u 
Spyan-ras-gzigs-dban-phyug-gi 
rnam-par ’phrul-pa bstan-pa kun- 
nas sgo’i le’u
Rgyal-po Dge-ba-bkod-pa’i snon-gyi 
sbyor-ba’i le’u
Kun-tu-bzan-po spro-bar-bya-ba’i 
le’u
Yons-su gtan-ba’i le’u
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Sanskrit, Tibetan, and Chinese Versions
Chinese texts

(Skt.) iE &  m  b &  &  m  m  m
I. j^ p p ^  * J 3  r p I I - ^

II. + l g p Bp fg Z l + M p«p ^ -

III. S t p Bp | H

IV. i m s i g r a \ m & m w f i$ ? p ppÜIZ3

V. M M ® i  pbp I I

VI. 4 © # p  n  •SS'-1-  
K p C r p ^ a ® i e p pp H +

VII. \ k W k m W , - k + ^ ^ b p H  +
VIII. S lH ^ + ^ fE p ^ A + ^ ^ + M I B ppp ^ A

IX. ^ » A I E bbp I A ^ » A ! £ p ppfg+

X. y£Sippppfg+ ^ W p I + e

XI. ' t t f f p l f - £ Ä ^ ppp ^ + - / ^
ppp Ü + -

j l » £ p pp ! g + -

XII. i i p Bn I + - l ^ f n Bp I + E IK i^ rp ^ + —

XIII. £+Tppn t l+ H ^ * f f p ppH + [Z 3 ^ f T p pp ^ + H

XIV.
TO

4M lS+pppig+3: f& M +pppfg+[zg

XV.
i—i

« « l + p f g + A #U w  Ä  P R  Ü +  31

XVI. » * p Pp3fH-A ^ i j ^ p pp ^ +-b + ^ f J + ’+ p pp M f + +

XVII. IS#3Wjgppp |g + A i ® # ^ p pp ^ + +

XVIII. f ä ® n Bn I + A ä ® i A t ; p Bp ^ + A & W ^ ppp H + A

XIX. ^ » 1 i p npH+iL ® W I pbp I - + i t + 3 » ^ p pp fg + +
XX. T pbp H - + ^ f A A p Bp f - + - ^ A A p Bp i - +

XXI. i t ^ p pp H — + E P S £ S M ppp H - + A p m p Bn i - + -
XXII. i £ i i p ° p i = + - I £ # I A » pbp I - + § + # » ^ p pp f g - +

XXIII.
XXIV. M ? f W p J g - + M « ^ # P + pp 3 I a

+31
m w w ^ m w  f+ ppH -
+E3

XXV. M £ A I pbp I - +
-b

^ « 3 E + * ppp! I - +
31
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NOTES ON PLATES

In their edition Kern-Nanjio give two illustrations (plate facing p. XII) 
from the Petrovsky MSS., one of which bears the pagination, i. e. 226. 
The illustrated text seems to be a recto of the folio, which reads nearly 
three verses in a metrical scheme called tristubh-jagati at the end of 
chap. X with the very beginning of chap. XI (prose) (see Plate III). 
Some examples of old palmleaf and modern paper MSS. from Nepal and 
an MS. from Gilgit, all of which correspond to the part of the Petrovsky 
MS. mentioned above, are illustrated in Plates I, II, and IV. Each text 
is referred to the editions Kern-Nanjio (KN), Wogihara-Tsuchida (WT), 
Dutt (DT), and Vaidya (VD).

Plate I
A Nepalese palmleaf manuscript: Cf = MS. Add. No. 2197, University 

of Cambridge Library, Cambridge. One of the oldest Nepalese MSS., 
dated 1091/1092 A. D. (See Part One, III-A, ‘Nepalese manuscripts’, p. 
13, Cf s. v.) Reproduced by permission of the University of Cambridge 
Library.

Folio 67B=KN 236.1-239.3; WT 204.8-207.5; DT 156.7-158.4; VD 147.16 
-149.3. Begins: (67B1) n tu te düre buddha-jnänasya tädrsäh/... (chap. X, 
verse 20). In the footnotes of DT p. 158 one can also refer to Mironov’s 
readings from the Ötani fragments (see Part One, V-G-d, p. 32).

Plate II
A Nepalese paper manuscript: Tc=MS. No. 410 (old No. 47), University 

of Tokyo Library, Tokyo. A modern Nepalese MS., dated 1799/1800 A. 
D. (See Part One, III-A, ‘Nepalese manuscripts’, p. 17, Tc s. v.) Repro­
duced by permission of the University of Tokyo Library.

Folio 95 A. B = KN 236.9-240.5; WT 204.16-207.18; DT 156.15-158.14; 
VD 147.24-149.13. Begins: (95A1) ksämti-sauratya civaramU... (chap. X,
verse 24).
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Plate III
A Central Asian manuscript: P = Petrovsky MS., Institute of the 

Peoples of Asia, Leningrad. (See Part One, V-A, ‘ Petrovsky manuscripts 
or Kashgar recension ’, pp. 21-2.) Reproduced from the plate facing KN 
p. XII by permission of the Institute of the Peoples of Asia.

Folio 226 A = KN 238.1-239.1; WT 205.15-207.1; DT 157.7-158.1; VD 
148.15-149.1. Begins: (226 A 1) jä yathärhän prakaronti tasya... (chap. X, 
verse 18? of the Kashgar recension. The last verse is read with No. 20 
[verse 35 of the rest]). KN 238.1-239.1 (chap. X, verses 34ff.) is preceded 
by a verse which is not found in any other MS. or edition and which 
reads as follows:

. (226A1) jä yathärhän prakaronti tasya </> 
ye tasya bhesyanti tahim sahäyakä's (read °käs) 

tesä ca so dharma prakasayisyanti <//>
The last word prakasayisyanti is to be emended to °syati grammati­

cally and metrically. But see A. Sanada and J. Kiyota, ‘ Petrovsky-bon 
Hokekyö Bonpon no Kenkyü ’, Saiiki Bunka Kenkyü, IV, p. 168. This 
verse escaped Kern's notice, although the folio was illustrated in the 
edition KN.

Plate IV
A Gilgit manuscript: Gh = MS. in the Private Library of the Maharaja 

of Janmu and Kashmir. (See Part One, Vl-e, viii, p. 36, Gh s. v.) Repro­
duced by permission of the National Archives of India.

Folio 65B(?) = KN 235.10-239.5; WT 204.1-207.8; DT 155.27-158.6; VD 
147.9-149.6. Begins: (65B1) kti pi durlabhäh/l... (chap. X, verse 16).
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PART ONE

SANSKRIT TEXTS OF THE 

SADDHARMAPUNDARIKASUTRA



I. Editions
A. Complete texts

DT Dutt, N. (ed.), Saddharmapundarikasütram, with N. D. Mironov’s 
Readings from Central Asian MSS. ( = Bibliotheca Indica. A 
Collection of Oriental Works, Work No. 276, Issue No. 1565) 
(Calcutta: Asiatic Society, 1953), lvii + 331 pp.

KN Kern, H. and Nanjio, B. (eds.), Saddharmapundarika { = Bibliotheca 
Buddhica, X) (Saint-Petersbourg: Imprimerie de l’Academie 
Imperiale des Sciences, [1908-] 1912), XV+ 508 pp., 1 pi.X) 
[Kern’s ‘Additional Note’ is reprinted in his Geschriften, Vol. 
IV (1916), pp. 201-8. ]

VD Vaidya, P. L. (ed.), Saddharmapundarikasütra { — Buddhist Sans­
krit Texts, 6) (Darbhanga: Mithila Institute of Post-Graduate 
Studies and Research in Sanskrit Learning, 1960), XVI+ 298 pp. 

WT Wogihara, U. and Tsuchida, C. (eds.), Kaitei Bonbun Hokekyö 
Saddharmapundarikasütram, romanized and re­

vised text of the Bibliotheca Buddhica publication by consult­
ing a Sanskrit MS. and Tibetan and Chinese translations 
(Tokyo: Seigo KenkyQkai, Taishö University, 1934-5) [photo- 
mechanically reprinted by Sankibö Busshorin, Tokyo, 1958], 
2 + 43 + 394 + 3 pp. 1 2>
[Rähulabhadra’s ‘ Saddharmapundarikastava ’ edited from MS. 
K’ on pp. 37-9 of their ‘ Introduction ’.]

B. Partial texts
Edgerton(R) Edgerton, Franklin, Buddhist Hybrid Sanskrit Reader 

( = William Dwight Whitney Linguistic Series) (New 
Haven: Yale University Press, 1953):
1. ‘ The Lost Heir’, pp. 42-53 [chap. IV: ‘Adhimukti- 

parivarta’ = KN 100-20].
2. ‘The Burning House’, pp. 54-76 [chap. Ill: ‘ Aupa- 

mya-parivarta ’ = KN 60-99].
1) See Baruch, pp.7-12 ‘3. Zur Textausgabe Kern-Nanjio.’
2) Cf. F. Weller, OLZ, 40. Jahrgang, Nr. 2(Feb. 1937), Sp. 118-25; L. de La Vall4e 

Poussin, BB, Vols. VII-VIII (1937), No. 252; id., MCB, Vol. V (1937), p.269; 
F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar (New Haven: Yale University 
Press, 1953), p. XXVIIb.
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Foucaux

Kagawa

Watanabe

Watanabe(D)

Foucaux, Ph. Ed., Parabole de Venfant egare, formant 
le chapitre IV du Lotus de la Bonne Loi, pour la pre­
miere fois en Sanscrit et en tibetain, lithographiee ä 
la maniere des livres du Tibet, et accompagnee d’une 
traduction frangaise d’apres la version tibetaine du 
Kan jour (Paris: Benjamin Duprat, 1854), 55 + 100 + iv 
PP-
[Chap. IV: ‘ Adhimukti-parivarta ’ = KN 100-20] 
Kagawa, Takao#JI|#4|, Bon-Zö-Kan Shiyaku Taishö: 
Hokekyö Nyoraijuryöbon
Ann/Comparative Study in Sanskrit, Tibetan and Chinese 
Texts of Saddharmapundarika-sutra — Tathagatayus- 
pramana-parivarta—(Kyoto: Bukkyö Daigaku Seiten 
Kenkyübu/Research Society for the Sacred Books, 
Bukkyö University, 1961 [? 1962]) (mimeographed). 
[Chap. XV: ‘ Tathägatäyuspramäna-parivarta ’ = KN 
315-26.]
Watanabe, Shökö, ‘ Zö-Kan-yaku Taishö: Bonbun
Fumonpon Shinkö, No. 2
(special number) (Feb. 1935), pp. 1-43.
[Chap. XXIV: ‘ Samantamukha-parivarta’ = KN 438- 
56; cf. German translation by the editor and E. Leu- 
mann, and a Japanese translation by J. Nagasawa, 
below.]
Watanabe, Daitö Kaisetsu Bonbun Kan-
nongyö $2 (Tokyo: Bonbun Genten Kan-
kökai/Nagoya Shinbun Shuppansha, 1941), xiii + 406 
pp., ills., figs., frontisp.
[Chap. XXIV: ‘ Samantamukha-parivarta ’ (= KN 438- 
56) in Devanägarl, Katakana, and Roman characters 
with the editor’s verbatim Japanese and (Kern’s) 
English translations and Kumärajiva’s Chinese version 
(chap. XXV) and its Japanese translation; notes and 
commentary.]
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C. Quotations from the SP  in the Siksäsamuccaya3)
(a) Sanskrit text:

Bendall, Cecil (ed.), Qikshäsamuccaya. A Compendium o f Buddhistic 
Teaching compiled by Qäntideva, chiefly from Earlier Mahäyäna- 
Sütras ( = Bibliotheca Buddhica, I) (Saint-Petersbourg: Imprimerie 
de l’Academie Imperiale des Sciences, [1897—] 1902).4) 
[Photomechanically reprinted: Indo-Iranian Reprints, I (’s-Graven- 
hage: Mouton and Co., 1957)].
1. From chap. II: ‘ Upäyakausalya-parivarta’:

Siksäsamuccaya 92.9-13 = KN 50.9-12 (verses 81-82)
93.2-9 =K N  51.3-7 (verses 86-88ab)
93.11- 94.13 = KN 52.1-12 (verses 92-97)

2. From chap. XIII: ‘ Sukhavihära-parivarta ’:
Siksäsamuccaya 47.14-48.6 =K N  278.10-279.6 (verses 2-5)

48.7-10 =KN 279.11-280.2 (verses 8-9)
48.11- 49.4 =K N  280.5-10 (verses 11-13)

352.8-9 =K N  282.5-6 (verse 24)
352.10-353.4 = KN 283.6-13 (verses 26-29) 
353.5-354.2 =K N  284.3-10 (verses 32-35)
354.3 =K N  286.3-4 (prose).

3) The Saddharmapundarikasütra is also quoted in many other texts, of which the
Sanskrit texts have not been discovered, e. g. Sütrasamuccaya/ Ta-ch'eng pao- 
yao-i-lun translated by Dharmapäla (963-1058 A. D.), etc.
( Taishö, No. 1635, Vol. XXXII, pp.49c24-7, 64b5-10, 64c27-65a6); Säramati’s 
(?) Mahäyänävatära (?)/Ju-ta-ch'cng-lun translated by Tao-t‘ai J ig ,
etc. (c. 437-439 A. D.) {Taishö, No. 1634, Vol. XXXII, pp. 39a6-8, 47al0-ll, 47cl5, 
47c29, 48c23-5, 49a28); Nägärjuna’s (?) Mahäprajnäpäramitäsästra (?)/ Ta-chih- 
tu-lun translated by Kumärajiva (405 A. D.) ( Taishö, No.
1509, Vol. XXV, pp. 125c22-126a9, cf. KN 475.10-476.9, see E. Lamotte, Le Traite 
de la Grande Vertu de Sagesse de Nägärjuna [Mahäprajnäpäramitäsästra], 
tome I [ — Bibliotheque du Museon, 18] [Louvain, 1944], p. 555, fn. 2; 299bl7- 
23, 300M2-13, 394bl8, 420b26, 466b6, 619b5-7, 756b8); and others. Cf. Appendix 
IX (II-C-d-viii), also Sasaki Gesshö Zenshü A /j Vol. I : Daijö Bukkyö
Kyörishi (Kyöto: Sasaki Gesshö Zenshü Kankökai, Otani Uni­
versity, 1927).

4) Cf. MS. Add. No. 1478 (University of Cambridge Library), folios 29a, 51b-2a, 
160b-lb (Bendall’s Catalogue, p. 170).
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(b) Tibetan version:
Title: Bslab-pa kun-las btus-pa (Siksäsamuccaya).
Translators: Jinamitra, Dänasila, Ye-ses sde.
Revisers: Tilakaklasu (Tilakakalasu), Blo-ldan ses-rab.
Peking Edition, No. 5336: KI 39A8-B7 ( = 3iks. 47.14-49.4), 67B6-
68A7 (=Siks. 92.9-94.13), 220A4-B6 (=Siks. 352.8-354.3) [ = Reprinted
edition, Vol. 102, pp. 197-8, 209, and 270. ]

(c) Chinese version:
Title: Ta-ch‘eng chi-p'u-sa-hsiieh-lun
Translators: Dharmapäla (963-1058 A. D.), etc.
Taishö Shinshü Daizökyö No. 1636, Vol. XXII, pp.
84cl2-23 (= Siks. 47.14-49.4), 94al4-bl ( = $iks. 92.9-94.13), 142c6-21
(= Siks. 352.8-354.3).

(d) Modern translations:
1. Bendall, C. and Rouse, W. H. D., Sikshä-Samuccaya. A Compen­

dium of Buddhist Doctrine, compiled by Säntideva chiefly from 
earlier Mahäyäna Sutras, translated from the Sanskrit by C. B. 
and W. H. D. R. ( = Indian Texts Series) (London: J. Murray, 1922), 
pp. 48, 94-5, and 311-12.

2. Nakano, Gisho (tr.), Daijö Shübosatsugakuron ( =
Kokuyaku Issaikyö ®jp— CXLVII: Yuga-bu 11)
(Tokyo: Daito Shuppansha, 1935), pp.33(49), 63(79)-64(80), and 
222(238).
[Japanese translation of the Chinese version in comparison with 
the Sanskrit text.]

II. Modern Translations from the Sanskrit Texts 
A. Complete translations

Burnouf Burnouf, E., Le Lotus de la Bonne Loi, traduit du
Sanscrit, accompagne d’un commentaire et de vingt 
et un memoires relatifs au Buddhisme, Vol. I: Traduc­
tion et notes [avec un avertissement de J. Mohl] (Paris: 
Imprimerie Nationale, 1852) [nouvelle edition avec une 
preface de S.Levi( = Bibliotheque Orientale, IX) (Paris: 
Maisonneuve Freres, 1925), IV + IV+ 434 pp.].

Iwamoto Iwamoto, Y., Hokekyö, 3 vols. ( = Iwanami Bunko,6531-

6



Kern

Nanjio-
Idzumi

Oka

Watanabe

43) (Tokyo: Iwanami Shoten), Vol. I (1962), 426 pp.; 
Vol. II (1964), 370 pp.; Vol. III (1967), 464 pp.
[In this book Y. Sakamoto translates Kumärajiva’s 
Chinese version into Japanese with the Chinese text.] 
Kern, H., The Saddharma-pundarika, or The Lotus of 
the True Law (= Sacred Books of the East, XXI) (Ox­
ford: Clarendon Press, 1884), xlii +454 pp. [latest pho­
tomechanical reprint: UNESCO Collection of Repre­
sentative Works—Indian Series (Varanasi-Delhi-Patna: 
Motilal Banarsidass, 1965)].
[Kern’s ‘ Introduction ’ is reprinted in his Geschriften, 
Vol. IV (1916), pp. 123-48.]
Nanjio, Bunyiu and Idzumi, Hökei, Bon-Kan
Taishö : Shiny aku Hokekyö (Kyoto:
Heirakuji Shoten, 1913, repr. 1959), 20 + 20 + 3 + 532-1-2
pp.
[Begun by B. Nanjio, and continued by H. Idzumi; 
first published in Mujintö (1903-12).]
Oka, Kyösui Bonbun Wayaku Hokekyö
ül'& ljiß (Tokyo: Ösakayagö Shoten, 1923), 9 + 4 +2+3 
+ 865 pp.
[Includes a Japanese translation of Rähulabhadra’s 
Saddharmapundarikastava, pp. 1-8; cf. Yamaguchi, 
Susumu th n li ,  BKO, Vol. IV, No. 2 (July 1923), pp. 
159 (303)-170 (314), also Wogihara, Unrai, BKO, Vol. 
IV, No. 3/4 (Dec. 1923), pp. 222 (550)-227 (555) (= Wogi­
hara Bunshü, pp. 1020-5).]
Watanabe, S., ‘ Shinyaku Shökai Hokekyö 
WB, ’ Daihörin, Vol. XXXIII, No. 1 (Jan. 1966), pp. 52- 
9; No. 2 (Feb.), pp. 66-73; No. 3 (March), pp. 46-54; 
No. 4 (April), pp. 76-83; No. 5 (May), pp. 62-9; No. 6 
(June), pp. 68-75; No. 7 (July), pp. 72-9; No. 8 (Aug.), 
pp. 64-71; No. 9 (Sept.), pp. 50-8; No. 10 (Oct.), pp. 
116-24; No. 11 (Nov.), pp. 72-8; No. 12 (Dec.), pp. 102- 
10; Vol. XXXIV, No. 1 (Jan. 1967), pp. 82-90; No. 2
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(Feb.), pp. 124-31; No. 3 (March), pp. 72-9; No. 4 
(April), pp. 64-71; No. 5 (May), pp. 70-7; No. 6 (June), 
pp. 80-7; No. 8 (Aug.), pp. 84-91; No. 9 (Sept.), pp. 40- 
7; No. 10 (Oct.), pp. 79-85; No. 11 (Nov.), pp. 58-66; 
No. 12 (Dec.), 73-81.
[Up to KN 27.1 (chap. I, verse 87); in progress.]

B. Partial translations
Conze Conze, Edward, Buddhist Texts through the Ages

(Oxford: Bruno Cassirer, 1954):
No. 122 * The Conversion of Säriputra ’, pp. 120-4.

[Chap. Ill (prose): WT 59.1-64.11 = KN 60.1- 
65.7.]

No. 123 ‘ The Provisional and Final Nirvana ’, pp.
124-7.
[Chap. V, verses 59-83: WT 128.21-134.24 
= KN 139.13-143.6.]

No. 134 ‘The T athagata as a Rain-Cloud’, pp. 139- 
40.
[Chap. V, verses 1, 5, 16-18, 21, 24-26, 36-38: 
WT 117.3-4, 11-12; 118.15-119.2; 119.11-14; 
119.23-120.5; 121.17-28 = KN 125.7-8; 126.1-2; 
127.9-128.2; 128.7-8; 128.13-129.4; 130.9-14.] 

No. 135 ‘The Real B uddha’, pp. 140-3.
[Chap. XV (prose): WT 268.18-272.26 = KN 
315.11-320.5.]

No. 175 ‘ Devotion of Avalokitesvara ’, pp. 194-6.
[Chap. XXIV, verses 17-27 : WT 269.3-24 = KN 
305.1-306.8.]

[German edition: Im Zeichen Buddhas, herausgegeben 
und eingeleitet von E. C. ( — Fischer Bücherei, Bücher 
des Wissens, CXLIV) (Frankfurt a. M.-Hamburg, 1957).] 

Ensink Ensink, J., De Grote Weg naar het Licht. Een Keuze
uit de Literatuur van het Mahäyäna-Buddhisme. Uit 
het Sanskrit vertaald en toegelicht door J. E. ( = Scrip­
torium. Een Reeks van eeuwige Geschriften) (Amster-
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Ishikawa-
Yamagami

Leumann-
Watanabe

Nagasawa

Thomas

dam: De Arbeiderspers, 1955):
III. ‘Der nieuwe Leer’, pp.26-37 [Uit het tweede 

hoofdstuk: De vaardigheid in tactische mid- 
delen, van de Lotus van de goede Leer]( = KN 
29.1-44.4).

X. ‘De Levensduur van de Buddha’, pp. 92-8 [Uit 
het vijftiende hoofdstuk: De Levensduur van 
de Tathägata, van de Lotus van de goede Leer]
( = KN 315.1-323.4).

XII. ‘Avalokitesvara, de Alomtegenwoordige’, pp. 
106-15 [Vierentwintigste hoofdstuk: De Alomte­
genwoordige, het Bericht over de verschillende 
Gedaanten van Avalokitesvara, van de Lotus 
van de goede Leer] ( = KN 438-456).

‘Bonbun Wayaku Kannonge HfH’, trans­
lated by Kaijö Ishikawa and versified by
Tosen Yamagami Shükyö Köron, Vol. XX,
No. 1 (Jan. 1950), pp. 18-21.
Leumann, Ernst, und Watanabe, Shoko, ‘ Samanta- 
mukha-Parivarta aus dem Sanskrit übersetzt’, CG, 
N. S., No. XIV (Dec. 1940), pp. 1-9.
[Reprinted in: Studies on Buddhism in Japan, III 
(Tokyo: Kokusai Bukkyö Kyokai, 1941), pp. 125-38.] 
Nagasawa, Jitsudo ‘Bonbun Fumonpon Wa-
yaku 3£3C#F'3IFn?nfi\ CG, N.S., No. XIV (Dec. 1940), 
pp. 99-110.
[Japanese translation from Watanabe’s edition.] 
Thomas, E. J., The Perfection of Wisdom. {The Career 
of the Predestined Buddhas). A Selection of Mahäyäna 
Scriptures translated from the Sanskrit by E. J. Th. 
{—Wisdom of the East Series) (London: J. Murray, 
1952) [not always translated verbatim]:

I. ‘Buddha Declares the Nature of a Tathägata’ 
pp. 13-15.
[Chap. II: KN 29.10-30.6; 33.5-34.5; 36.1-7;
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38.8-39.5 (prose).]
II. ‘The One Purpose of a T a th ä g a ta ’, pp. 16-17. 

[Chap. II: KN 39.7-41.9; 43.2-9 (prose).]
III. ‘Säriputra’s Conversion’, pp. 18-20.

[Chap. Ill: KN 60.1-61.4; 64.8-65.7; 70.11-71.11 
(prose).]

IV. ‘ Parable of the Three Chariots pp. 21-8.
[Chap. Ill: KN 72.1-82.10 (prose).]

V. ‘The Prodigal Son’, p p .29-33.
[Chap. IV: KN 100.1-110.10 (prose).]

VIII. ‘The Buddha’s Length of L ife’, p p .43-6.
[Chap. XV: KN 315.1-320.4 (prose).]

X. ‘The Bodhisattva’s T ra in ing’, pp. 50-4.
[Chap. XIII: KN 275.1-278.5; 282.9-283.4; 285.5- 
286.10; 287.11-288.10 (prose).] 5 6>

W internitz W internitz, M., Der Mahäyäna-Buddhismus nach Sans­
krit- und Präkrittexten (=  Religionsgeschichtliches Lese­
buch, XV) (Tübingen: J. C. B. Mohr, 1930 [2. erweiterte 
Auf!.]):
3. ‘Der Buddha ist wie eine Regenwolke’, pp. 11-13. 

[Chap. V, verses 1-27 = KN 125.7-129.6.]
4. ‘ Buddha lehrt von Ewigkeit her und hört nie auf 

zu lehren ’, pp. 14-16.
[Chap. XV, verses 1-23 = KN 323.7-326.12.]

5. ‘ Alle Buddhas der Vergangenheit, Gegenwart und 
Zukunft predigen nur das eine im Buddha- 
Fahrzeug gelehrte Tathägata-W issen’, pp. 16-17. 
[Chap. II (prose) = KN 39.7-41.9.]

6. ‘ Die grossen Brahmangötter preisen einen Buddha 
der Vorzeit ’, p. 18.
[Chap. VII, verses 31-4 = KN 169.12-170.4.]

23. ‘ Avalokitesvara, der typische B odhisattva’, pp. 
41-3.

5) ‘The Bodhisattva’s First Stage’ (Thomas, IX, pp. 47-9) is not from the SP,
but from the Dasabhümikasütra ( = R. Kondö edition, 15.12-18.6).
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[Chap. XXIV (prose) = KN 438.1-442.4 ; 443.7-444.2.] 
46. ‘ Nicht nur Lehre und fromme Werke, sondern 

auch Verehrung der Buddhas durch Stüpas usw. 
führt zur Erleuchtung’, pp.75-6.
[Chap. II, verses 75-91, 94-7 = KN 49.11-51.14; 
52.5-12.]

Wogihara- Wogihara, U. and Tsuchida, K., ‘Bonbun Hokekyö 
Tsuchida Gebun no Kenkyü \  SGK, No. 1

(Aug. 1933), pp. 135-57; No. 2 (July 1934), pp. 77-89; 
No. 3 (July 1935), pp. 95-100.
[Japanese translation of the verses up to chap. Ill, 
verse 65.]

C. Abridged translation
Basham Basham, A. L., ‘ The Lost Son ’, Sources of Indian

Tradition, compiled by W. T. de Bary, S.Hay, R. 
Weiler, and A. Yarrow ( — Introduction to Oriental Ci­
vilization/Records of Civilizations: Sources and Studies, 
LVI) (New York: Columbia University Press, 1958), 
pp. 165-9.
[ = KN 101.11-108.12, in comparison with St Luke’s 
Gospel, XV, 11-32.]«)

III. Sanskrit Manuscripts from Nepal and Tibet6 7) 
A. Nepalese manuscripts 8)

6) On the relation between the SP  and the Luke, see M. Winternitz, Geschichte 
der indischen Litteratur, II (Leipzig, 1920), p.233, fn. 2; Bunyii Masutani

Bukkyö to Kirisutokyö no Hikaku Kenkyü $ji$fr. t  D x  I-ffc®
(Tökyö: Aoyama Shoin, 1956), pp. 280-3. Cf. also p.92, fn. 28, below.

7) See tables of contents on pp. 37-44.
8) The late Willy Baruch has left his manuscript in which he collates the 

variant readings of the then available MSS. (i. e. Aa, Ab, Ac, B, Ca, Cb, Cc, 
Cd, Ce, Cf, K’, Pa, Pb, R, [and L]), taking K’ as its basic text. He had finished 
collating chap. I with all these MSS. and chap. II with B, Ca, Cf, K’, Pa and 
just started with Cb. He seems to have tried to collate chapter by chapter. 
The manuscript is in the possession of the Asiatic Society of Paris, and is 
now at the present author’s disposal thanks to Professor J. Filliozat, who has 
kindly lent it.
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Aa MS. No. B7, Asiatic Society of Bengal, Calcutta.
Paper, 131 folios, 38*0x14*6 cm., 10 lines.
Date: not recorded.
(See Mitra, pp. 203-7; Baruch, p. 3.)

Ab MS. No. 4079, Asiatic Society of Bengal, Calcutta.
Paper, 215 folios, 39*8x10*1 cm., 7 lines.
Date: 1679/1680 A. D.
(See Sästri’s Catalogue, No. 12, pp. 11-12; Baruch, pp. 3-4.)

Ac MS. No. 4199, Asiatic Society of Bengal, Calcutta.
Paper, 137 folios, 41*2x10*1 cm., 7 lines.
Date: 1711/1712 A. D.
Pagination confused.
(See Sästri’s Catalogue, No. 13, pp. 12-13; Baruch, p. 4.)

B MS. Or. No. 2204, British Museum, London.
Palmleaves, 175 folios (numbered 1-27, 29-176), 43*l x 6*3cm.,
6 lines.
Date: not recorded (but eleventh-thirteenth centuries A. D. ?). 
Missing a large portion of the text between folios 125-6 ( = KN 
319.6-350.3).
Used by Kern-Nanjio for their edition.
(See Bendail’s Catalogue, p.225; Baruch, p. 3.)

Ca MS. Add. No. 1682, University of Cambridge Library, Cambridge. 
Palmleaves, folios 1B1-83B, 53*3x5*0 cm., 5 (and 6) lines.
Date: not recorded (but eleventh century A. D.).
Used by Kern for his translation.
Incomplete; chapters XI-XXVII (KN 254.2ff.) missing.
(See Bendall’s Catalogue, p. 172; Baruch, p. 2.)

Cb MS. Add. No. 1683, University of Cambridge Library, Cam­
bridge.
Palmleaves, folios 1B-139B (pagination between 121-31 confus­
ing) [141 folios], 53*3x5*0cm., (5-)6 (and 7) lines.
Basic text used by Kern for his translation.
Used by Kern-Nanjio for their edition as Ca.9)

9) Cf. N. D. Mironov, ‘Buddhist Miscellanea II’, JR AS, 1927, p.254, fn. 3; Baruch, 
p. 2, fn. 3.
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(See Bendall’s Catalogue, p. 172; Baruch, p. 2.)
Cc MS. Add. No. 1684, University of Cambridge Library, Cam­

bridge.
Palmleaves, folios 2-10, 10*, 11-117, 119-52, 154-6 (originally 156/ 
157 folios), 53*3x5*0 cm., 5 and 6 lines.
Date: 1063/1064 A. D.
Folio 2A1 seems to begin with dväbhyäin bhiksu-sahasräbhyäin 
saiksäsaiksäbhyäm/mahä-prajäpati-gotami-pramukhais ca... { — KN 
2.9ff.).
Used by Kern-Nanjio for their edition as Cb.10)
(See Bendall’s Catalogue, p. 173; Baruch, p. 2.)

Cd MS. Add. No. 1032, University of Cambridge Library, Cam­
bridge.
Paper, folios 1B-90A, 35*5x 15*8 cm., 14-20 lines.
Date: not recorded (but modern).
(See Bendall’s Catalogue, p. 24; Baruch, p. 2.)

Ce MS. Add. No. 1324, University of Cambridge Library, Cam­
bridge.
Paper, folios 1B-96A, 36*7x15*2 cm., 14 and 16 lines.
Date: not recorded (but modern).
(See Bendall’s Catalogue, p. 48; Baruch, p. 2.)

Cf MS. Add. No. 2197, University of Cambridge Library, Cam­
bridge.
Pamleaves, folios 2B(?)-132A (much damaged), 55*0x5*5 cm., 
5-7 lines.
Date: 1091/1092 A. D. (Newäri postscript: 1685/1686 A. D.).
Some Newäri repair.
Another part of the text seems to be inserted for folio 86, 
which must read ganyamänasya kalpa- ( = KN 311.9, chap. XIV) 
...api sa sarvävän ( = KN 315.9, chap. XV).
(See Baruch, p. 2; not listed in Bendall’s Catalogue.)

Ha MS. No. 11, Hem Raj Collection, Kathmandu.
Paper, 174 folios.
(See Nagao’s Report, p. 17.)

10) Cf. N. D. Mironov, ‘Buddhist Miscellanea II ’, JR AS, 1927, p.254, fn. 3; Baruch, 
p. 2, fn. 4.
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Hb MS. No. 19(b), Hem Raj Collection, Kathmandu.
Paper, 200 folios.
(See Nagao’s Report, p. 17.)

K’ MS. obtained by Ekai Kawaguchi at the Temple Shälu-
dGonpa, Tsang District, Tibet.
Brought to Japan in 1916, and now held at the Töyö Bunko, 
Tokyo.
Palmleaves, folios 1B-181A (pagination confused after 167), 5 
lines.
Date: 1069/1070 A. D.
Edited and published in facsimiles by E. Kawaguchi and Chö- 
tatsu Ikeda Saddharmapundarikam näma [mä]häyäna■
sütram (Tokyo: Society for Propagating Buddhism, 1926) [2nd 
impression 1956], 61 plates. n;>
Rähulabhadra’s Saddharmapundarlkastava (1B1-2A3).12)
(See Baruch, p. 1.)

Ky MS. in the Sanskrit Seminar, Faculty of Letters, University 
of Kyoto, Kyoto.
Obtained by Ryözaburö Sakaki 
Paper.
[No further detail is known.]13)

Kz MS. No. 215, Field Marshal Kaiser Collection, Käthmändü. 
Paper.
(See Nagao’s Report, p. 14.)

L MS. No. 1059, Library of the Asiatic Department, Asiatic Mu­
seum, Leningrad.
Brought from Peking.
Paper, 135 + 3 folios, 63*0x8*0 cm., 5-6 lines.

) In his preface C. Ikeda says that the MS. ‘was written about 1200 years ago’, 
but the final colophon (folio 181A5) clearly reads ‘samvat 181’ ( =  1069/1070 
A. D.). Cf. Baruch, p. 1.

) See Appendix I of this Bibliography.
) I have not been able to see the typewritten catalogue made by Atsuuji 

Ashikaga : Kyoto Daigaku ßonbungaku Kenkyüshitsu-shozö Shahon
Mokuroku (see R. Yamada, Bongo Butten no
Shobunken, p. 29).
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Written in Lan-tsha, but partly in Nepalese script of the eleventh 
century, especially close to Cambridge MS. Add. No. 1643 (cf. 
‘Tables of letters and numerals’ in Bendall’s Catalogue).
Date: apparently nineteenth century A. D.
Title in Sanskrit with Tibetan script (dbu-can and dbu-med): 
Saddharmapundarlka näma mahäyäna-sütra viharati sma.
Note: all the variants to chap. I of Kern-Nanjio’s edition are 
given by Mironov (Mironov’s Catalogue, pp. 326-8).
(See Mironov’s Catalogue, No. 417, pp. 326-9; Baruch, p. 7, fn.
20.)

Na MS. No. te 737/8, Bir Library, Tri Chandra College, Kathmandu. 
Palmleaves (confused).14)
(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75a.)

Nb MS. No. te 781/1, Bir Library, Käthmändü.
26 parivrtänta (complete).
(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75a.)

Nc MS. No. te 140/3, Bir Library, Käthmändü.
26 parivrtänta (complete).
(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75a.)

Nd MS. No. te 259/1, Bir Library, Käthmändü.
13 parivrtänta (complete).
(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75b.)

Ne MS. No. te 613/1, Bir Library, Käthmändü.
Complete text.
(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75b.)

Nf MS. No. te 678/1, Bir Library, Käthmändü.
Palmleaves, deficient in chap. XXVII.15)

14) According to Zuiryfi Nakamura rffffitnl®, ‘Baiyö Hokekyö Dankan 
S®rfST, HB, No. 2 (Sept. 1967), pp. 5-7, with photomechanical reproduction, 
there are four folios (40*Ox4*5cm.) written in a similar script to the Gilgit 
MSS. One of the folios seems to be a commentary to the SP, which is note­
worthy. The other three correspond to KN 177.7-179.1, 102.1-15, 479.12-481 5 
respectively.

15) There are 134 folios (53x5 cm.), according to Seiren Matsunami
‘Baiyö Hokekyö HB, No. 1 (June 1967), pp. 6-7, with photomechani­
cal reproduction of folios 83B, 84B, 85B and 86B (chap. XIII end to chap. XIV 
beginning).
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(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75b.)
Ng MS. No. ca, Bir Library, Kathmandu.

Paper, 249 folios (mostly complete).
Date: 1830/1831 A. D.
(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75b.)

Pa MS. Nos. 138-139, Bibliotheque Nationale, Paris.
[MS. No. 99 of the Collection Burnouf.]
Paper, folios 1B-112B, 113A-224A [wrong pagination: two folios 
of 167 and no folio of 176], bound in 2 vols., 29*0x13*5cm., 9 
lines.
Date: not recorded (but nineteenth century A. D.).
Used by Burnouf for his translation.
(See Cabaton’s Catalogue, p. 17; Filliozat’s Catalogue, p. 84; 
Baruch, p. 4.)

Pb MS. Nos. 140-141, Bibliotheque Nationale, Paris.
[MS. No. 100 of the Collection Burnouf.]
Paper, folios 1B-103B, 104A-205A, bound in 2 vols., 42*0x10*0 
cm., 6 lines.
Date: 1827 A. D.
Used by Burnouf for his translation.
(See Cabaton’s Catalogue, p. 17; Filliozat’s Catalogue, p. 84; 
Baruch, p. 4.)

Pc MS. No. 2, Societe Asiatique, Paris (Don Hodgson, 1837).
Paper, 248 folios, 38*0x8*5cm., 6 lines.
Date: not recorded (but the beginning of the nineteenth cen­
tury A. D.).
Basic text used by Burnouf for his translation.
Used by Foucaux for his edition.
(See Filliozat’s Catalogue, p. 9.)

R MS. No. 6, Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 
London.
Paper, folios 1B-173B, 43*1x7*6cm., 6 lines.
Date: not exactly known (but modern) [obtained by Hodgson]. 
Used by Kern-Nanjio as a basic text indicated as A.
(See Cowell-Eggeling’s Catalogue, p. 7; Baruch, p. 3.)
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Ta MS. No. 408 (old number 37), Kawaguchi Collection, University 
of Tokyo Library, Tokyo.
Palmleaves, folios 4A-137B (missing some folios), 43*lx5*0cm., 
7 lines (much damaged).
Date: not recorded (but eleventh century A.D.).
Begins (4A1): udäharanto madhurä-svarä-girän/ ...(chap. I, verse 
7d = KN 9.10).
Ends (137B7): gadgada-svarena bodhisatvena ma[häsatvena] (chap. 
XXIII = KN 435.12).
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 146 and 204-6; Baruch, p. 5.) 

Tb MS. No. 409 (old number 46), Kawaguchi Collection, University 
of Tokyo Library, Tokyo.
Paper, folios 1B-231B, 35*8x9*3 cm., 6-8 lines (with some dif­
ferent hands).
Date: not recorded (but modern).
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 146 and 204-6; Baruch, p. 5.) 

Tc MS. No. 410 (old number 47), Kawaguchi Collection, University 
of Tokyo Library, Tokyo.
Paper, folios 1B-194B [wrong pagination on folio 151 for 150] 
(193 folios in all), 38*7x11*3 cm., 7 lines.
Date: 1799/1800 A. D.
According to E. Kawaguchi’s postcript, he read this MS. in 
Nepal under the guidance of Dr Cooremans [?] (10 May-15 Sept. 
1905), by whom the punctuation had been made.
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 146 and 204-6; Baruch, p. 5.) 

Td MS. No. 411 (old number 49), Kawaguchi Collection, University 
of Tokyo Library, Tokyo.
Paper, folios 1B-136A, 35*1x9*8 cm., 6 lines.
Date: not recorded.
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 147 and 204-6; Baruch, p. 5.) 

Te MS. No. 412 (old number 52), Kawaguchi Collection, University 
of Tokyo Library, Tokyo.
Palmleaves, folios 1A2-158B [missing folios 146-57 ( = KN 433.5- 
479.8)] (143 folios in all), 53*3x5*0 cm., 5 lines.
Date: not recorded (but eleventh century A. D.).
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An odd text before our SP(?).
Folio 145 ends: kva-cid brähmana-rüpenaU [ = KN
433.4/5].
Folio 158 reads : caisäm däsyämi (=K N  476.6/7)...mamädhisthänen- 
äyam ( = KN 479.8).
(See M atsunami’s Catalogue, pp. 147 and 204-6; Baruch, p. 5.) 

T f MS. No. 413 (old number 54), Kawaguchi Collection, University 
of Tokyo Library, Tokyo.
Palmleaves, folios 13A-167B (110 folios) [missing folios 1-12, 22, 
43, 45, 47-9, 51-4, 57-61, 101, 103-4, 111, 117, 119, 121-2, 136, 
142-4, 147-53, 156-61, 163-4, 166], 55-8x5-0 cm., 5-6 lines.
Date: not recorded (but eleventh century A. D.).
Begins (13Al): sti jinäna jnäne (chap. II, verse 8d = KN 31.8). 

Folio 44B6 ends: an[u]va[rtamänas] ( = KN 120.3: chap. IV, 
verse 60a).
Folio 46A1 begins: [arhan sa]myaksa»ibuddhas ( = KN 123.2: 
chap. V).
Folio 50B6 ends: ke-cid [alpa-prajnäh] ( = KN 136.7: chap. V). 
Folio 55A1 begins: [devä]näh ca manusyänän ca ( = KN 151.7: 
chap. VI).
Folio 141B6 ends: aksine/sänte/sami[te] ( = KN 396.6: chap.
XXI) .
Folio 145A1 begins: [candrasü]ryavimalaprabhäsasriyas ( = KN 
406.5: chap. XXII).
Folio 146B5 ends: rätryäm pasci[me yame\ ( = KN 411.5: chap.
XXII) .
Folio 154A1 begins: [kac-cic chii\cikä [. .~\yäh ( = KN 429.5: 
chap. XXIII).
Folio 155B5 ends: evam jnäna[-balädhäna-präptäh]( = KN  435.4: 
chap. XXIII).
Folio 162A1 begins: [desa]yämäsaH tesäm satvänäm ( = KN 458.5: 
chap. XXV).
Folio 162B5 ends: sadevakasya lo[kasya] ( = KN 461.4: chap. 
XXV).
Folio 165A1 begins: [sa räjä subhavyü]has tato ( = KN 467.1:
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chap. XXV).
Folio 165B5 ends: vimatir vä mci[k]i[tsä vä\ ( = KN 470.1:
chap. XXV).
Folio 167A1 begins: \desa]yatu tathägato rhan ( = KN 473.5: 
chap. XXVI).

Ends (167B5): asmin dharma-paryäye tri-{chap. XXVI = KN476.2). 
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 147 and 204-6; Baruch, p. 5.) 

Tg MS. No. 414 (old number 62), Kawaguchi Collection, University 
of Tokyo Library, Tokyo.
Paper, folios 1B-119B [missing folio 107 (=KN 426.2-429.6)], 42*8 
x 10*9 cm., 8 lines.
Seems to have been used by Kern-Nanjio for their edition as K. 
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 147 and 204-6; Baruch, p. 5.) 

Th MS. No. 415 (old number 409), Takakusu Collection, University 
of Tokyo Library, Tökyö.
Paper, folios 1B1-113B, 40*6x12*7 cm., 5-11 lines (with a few 
different hands).
Date: not recorded (but modern).
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 147 and 204-6; Baruch, p. 5.)

W MS. formerly in the possession of the late Mr Watters, ex-British 
Consul in Taiwan.
Its present whereabouts are unknown.
Used by Kern-Nanjio for their edition.
This resembles the MS. Pa (see Filliozat’s Catalogue, p. 84 ad 
Nos. 138-9, Bibliotheque Nationale, Paris).

B. Nepalese fragments
D MS. No. 23 of the palmleaf MSS. examined by C. Bendall at 

Cambridge, and kept in the Durbar Library, Käthmändü. 
Palmleaves, 4 folios.
(See Sastri’s Catalogue, p. 248.)

Ti MS..No. 102-1 (old number 423-a), Takakusu Collection, Univer­
sity of Tokyo Library, Tokyo.
Paper, 9 folios, 26*7x8*9cm., 7-9 lines.
Date: not recorded
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Text: ‘ Kirti-visayävadäna-parikarma-kathä ’ (?) (an episode in 
chap. XXII ‘ Bhaisajya-räja-pürva-yoga-parivarta ’).
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 43-4 and 204-6.)

C. Nepalese manuscript (?) in Tibet 
S MS. Vol. II, Serial Number 2, Kun-dge-lin Monastery, Lhasa. 

Palmleaf, 5 lines.
Found by R. Sähkrityäyana on his first expedition (1929-30). 
(See R. Sähkrityäyana, ‘Sanskrit Palm-leaf MSS. in Tibet’, 

JBORS, Vol. XXI, No. 1 (March 1935), p. 27; cf. also p. xxiv, 
fn. 7, above.)

IV. Chinese Blockprint
M Text formerly in the possession of the late Professor F. Max 

Müller.
Seems to be the copy given by Alexander Wylie, who obtained 
it in Peking.
Content: Avalokitesvara-sütra ( = chap. XXIV: KN 438-56).
Used by Kern-Nanjio for their edition.
(See KN, p.438, fn. 6; B. Nanjio’s preface to Nanjio-Idzumi, p. 
4; Baruch, p. 7; also F. Max Müller, Buddhist Texts from Japan 
[ = Anecdota Oxoniensia, Aryan Series, Vol. I, Part 1], Oxford: 
Clarendon Press, 1881, p. 17.)

V. Sanskrit Manuscripts from Central Asia
Descriptions of the Central Asian Manuscripts

1. Deguchi, Jojun, * Berlin-Akademie-shozö Saiiki shutsudo narabini
Kashmir-Gilgit Shutsudo Bonpon Hokekyö ni tsuite # v2' 5 —

u mmmm * ̂  *  *  h  mn  ^  s t  x  \  Honda--

Deguchi, pp. XV-XVII.
2. Honda, Giei, Butten no Naisö to Gesö (Kyoto:
Köbundö Shoten, 1934; repr. 1967), pp. 461-74 ‘Hokekyö Kenkyü no 
Shiryö * [ = Appendix IX-IIA4]; pp. 475-8 ‘Stein-shi
Shüshü Saiiki shutsudo Bonpon Hokekyö 7s p d

[with facsimiles of Kha i. 124b, 0014b, i. 174c, Fxii. 7].
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3. -----, ‘ Hokekyo Saiikibon no Tokushitsu OSG,
No. 85 (Dec. 1934), pp. 16-58.

4. Sanada, Ariyoshi j K ‘Saiiki Bonpon Hokekyo ni tsuite U
Honda-Deguchi, pp. VII-XIV.

5. -----, ‘Ötani Tankentai Shörai Bonbun Butten Shiryö dKQWfäsM.
Saiiki Banka Kenkyü, IV, pp. 49-71.

6. -----, ‘ Stein-shi Shorai Chöö Ajia Bonbun Butten Shiryö ni tsuite
^  ^  4  7 f  ^  V' T ’, BBKK, No. 2 (June
1963), pp. 16-26.

A. Petrovsky manuscripts, or Kashgar recension 
Held at the Leningrad Branch, Institute of the Peoples of Asia, 
USSR Academy of Sciences, Leningrad.
Said to have been found near Khotan.
Obtained by N. F. Petrovsky, ex-Russian Consul at Kashgar, in 1903. 
Paper, 57*0x 18*0 cm., 7 lines (Upright Gupta characters).
Seems to be scattered in other collections, and not to be a single MS. 
Rähulabhadra’s Saddharmapundanka-mahäyäna-sütraräja-stotra, folios 
3A-6A.
(See KN, pp. V-XII; WT, pp. 5-24; Honda-Deguchi, pp. VIII-IX.) 

Works on the Petrovsky MSS.
1. Bongard-Levin, G. M. and Tyomkin, E. N., ‘Fragment of an Un­
known Manuscript of the Saddharmapundarika from the N. F. 
Petrovsky Collection’, ///, Vol. VIII, No.4 (1965), pp. 268-74, with 3 
plates (photomechanical reproduction of the Petrovsky MSS.: folios 
142B-143AB and Fragment S I~ ^ ) [ = KN 145.7-146.13].

2. Kiyota, Jakuun ‘ Petrovsky-bon Hokekyo Genten ni tsuite
’, IBK, Vol. V, No. 1 (Jan. 1957), 

pp. 188-91, with 1 plate (photomechanical reproduction of the Petro­
vsky MSS., folio 59AB).

3. -----, ‘Petrovsky-bon Hokekyo Genten no Tokushoku ni tsuite—
Johon kara Ninkihon made—^  1 p 7X
T —^nFB^GAI2pcpäT;- ’, TDG, No. 1 (Oct. 1960), pp. 25-32.

4. Sanada, A., ‘ Saiiki Bonpon Hokekyo no Ichi-Shahon ni tsuite M
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3&fcf£®fcV'T Ishihama Volume, pp. 54-61, with pho­
tomechanical reproduction of the Petrovsky MSS., folios 302B [chap. 
XIV] and 380A with MS. Or. 9613 of the British Museum [chap. 
XX],

5. Sanada, A. and Kiyota, J., ‘ Petrovsky-bon Hokekyo Bonpon no
Kenkyu—Joge yori Hosshihon made—^  I- <- '> x =*• — W
"It—Iir:fM4; 0 ’, Saiiki Banka Kenkyü, IV, pp. 119 70, with
3 plates (photomechanical reproductions of Plate IV: folios 3AB
chap. 1 and 4B [chap. I]; Plate V: folios 58B [chap. II], 122A [chap. 

VII and 221B [chap. X]; Plate VI: folios 380AB with MS. Or. 9613 
chap. XX i and 11*B 12*A with MS. Or. 9613 [chap. XIX]). 10>

6. Yuyama, A., ‘Supplementary Remarks on “Fragment of an Un­
known Manuscript of the Saddharmapundarika from the N. F. Pet­
rovsky Collection” by G. M. Bongard-Levin and E. N. Tyomkin \  IIJ, 
Vol. IX, No. 2 (1966), pp. 85-112.

Other photomechanical reproductions of the Petrovsky MSS.
1. Plates in Kern-Nanjio’s edition:

(a) =KN 99.1 (chap. Ill, verse 147b)-100.2 (chap. IV).
(b) =KN 238.1 (chap. X, verse 34)-239.1 (chap. XI)[cf. Plate III, note].

2. Plates in Nanjio-Idzumi’s translation [reproduced from KN],

B. Farhad-Beg fragments (abbreviated: FB)
Held under No. F xii. 7 in the India Office Library, Commonwealth 
Relations Office, London.
Obtained by Aurel Stein in 1906 at Farhäd-Beg-Yailaki, about 13 km. 
northwest from Khädalik.
Paper, folios 5A-39B (35 folios) [folios 38 and 39 being torn frag­
ments], 39*0x11*8 cm., 8 lines (Upright Gupta characters).
Date: not recorded (but sixth century A.D.).
Photomechanically reproduced: Honda-Deguchi, Nos.65-132. 
Contents: chapters XI-XV ( = KN 247.6-317.2).
(See A. Sanada, Saiiki Bunka Kenkyü, IV, pp. 55-6, Honda-Deguchi, 
p. XI.)

16) Cf. also S. Watanabe, ‘Shökai Shinyaku Hokekyö, 17’, Daihörin, Vol. XXXIV, 
No. 5 (May 1967), pp. 74-7.
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Works on the Farhäd-Beg fragments
1. Honda, G., ‘ Farhäd-Beg Shutsudo Bonpon Hokke Hötöbon no
Kenkyü 7 r  F • ppCOW^’, Butten no
Naisö to Gesö, pp. 513-31.

2. Kojima, Bunpo /M&jfcifc, ‘Farhäd-Beg Shutsudo Bonpon Hokekyö
Hötöbon ni tsuite 7 K • ^  — ’,
BGK, No. 7 (Oct. 1952), pp. 54-9.

3. -  ‘Farhäd-Beg Shutsudo Bonpon Hokekyö Nyoraijuryöbon ni
tsuite 7 K • ’, IBK,
Vol. Ill, No. 2 (March 1955), pp. 132(514)-133(515).
[Study on FB 37A6-39B8, with photomechanically reproduced plates 
of FB 38AB and 39AB.]

4. -----, ‘Bonbun Hokekyö Nyoraijuryöbon Oboegaki
Ä ik p p 'K ^ l r Morikawa Volume, pp. 44-8.

5. -----, Saiiki Shutsudo Bonpon Hokekyö no Shomondai
*& ^co|fFp1j?S’, RDRU, No. 361 (March 1959), pp. 1-6.

6. La Vallee Poussin, L. de, ‘ Documents sanserifs de la seconde col­
lection M. A. Stein ’, JR AS, 1911, pp. 1067-77.
[Study on FB 7B-14B ( = KN 250.14-256.6, 267.1-269.3, 271.6-274.11); 
cf. Ishihama, Juntarö ‘ Uten Shutsudo Bonpon Hokekyökö
o yonde ’, Geibun, Vol. IX, No. 7 (1918),
pp. 86(686)-91 (691); see item 3 on p. 27 below.]

C. Khädalik fragments
Obtained at Khädalik, about 115 km. east of Khotan.
Paper MSS. (fragments of several MSS.?).
Upright Gupta characters.
Held in the India Office Library, London, and the British Museum, 
London.
(See Honda-Deguchi, pp. X-XI.)
(a) Fragments ‘Kha’ in the India Office Library, London: 

Obtained by Aurel Stein in September 1906. 
i) Chapter I:

Kha 0013b [.Honda-Deguchi, Nos.l-2]( = KN 1.8-2.8).
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Kha i. 24 [Honda-Deguchi, Nos. 3-6]17) ( = KN 12.15-21.1).
Kha ix. 23 [Honda-Deguchi, Nos. 7-8] ( = KN 21.16-22.9).
Kha 92b (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 237-8] ( = KN 
22.2-14).
Kha ix. 36 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 239-40]
( = KN 24.15-25.11).

ii) Chapter II:
Kha 0014b [Honda-Deguchi, Nos. 9-10] ( = KN 29.9-31.12).
Kha i. 214b [Honda-Deguchi, Nos. 11-12] ( = KN 30.3-31.5).
Kha i. 102 [Honda-Deguchi, Nos. 13-14] (KN 52.13-54.3).
Kha i. 134b [Honda-Deguchi, Nos. 15-16] ( = KN 55.14-57.4).
Kha i. 174c [Honda-Deguchi, Nos. 17-18] ( = KN 56.12-58.14).

iii) Chapter IV :
Kha ix. 28 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 241-2] ( = KN 
147.13-148).

iv) Chapter VIII:
Kha ix. 24 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 243-4] 
( = KN 203/204).

v) Chapter X:
Kha i. 185c, 186 [Honda-Deguchi, Nos. 19-22] (=  KN 224.3-226.10).

vi) Chapter XI:
Kha 0013b (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 245-6] ( = KN 
261/262).

vii) Chapter X V :
Kha ix. 16a, b (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 247-8] 
( = KN 319.3-7).
Kha 0011 [Honda-Deguchi, Nos. 57-8] ( = KN 319.5-321.9).
Kha ix. 16a, b [Honda-Deguchi, Nos. 59-62] ( = KN 320.12-322.7).

viii) Chapter XVI:
Kha ix. 24 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 249-50] 
( = KN 330.5-331.8).

17) Kha i. 24 is photomechanically reproduced by S. Watanabe in his ‘Shckai 
Shinyaku Hokekyö, No. 12’, Daihdrin, Vol. XXXIII, No. 12 (Dec. 1966), pp. 
108-9. Unfortunately this reproduction is not good enough to read. (The two 
fragments are held in the India Office Library, and not in the British Museum.)
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ix) Chapter XVII:
Kha ix. 18 [Honda-Deguchi, Nos. 177-8] ( = KN 347.1-11).
Kha ix. 38, 42 [Honda-Deguchi, Nos. 179-80] ( = KN 348.9-349.8). 
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 251-2]
( = KN 348).

x) Chapter XVIII:
Kha ix. 1, 3 (small fragments) [Honda-Deguchi, Nos. 253-6]
( = KN 360/361).
Kha i. 215a [Honda-Deguchi, Nos. 181-2] ( = KN 361.13-364.12). 
Kha ix. 38, 42 (small fragm ent) [Honda-Deguchi, Nos. 257-8]
( = KN 367.1-12).

xi) Chapter XIX:
Kha ix. 38, 42 [Honda-Deguchi, Nos. 185-6] ( = KN 377.6-378.6). 
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 259-60] 
( = KN 378.6-379.4).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 261-2] 
( = KN 379).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 263-4] 
( = KN 380.1-10).
Kha i. 317b (small fragments) [Honda-Deguchi, Nos. 265-8] 
( = KN 380.3-381.8).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 269-70] 
( = KN 380.11-381.10).

xii) Chapters XIX-XX:
Kha i. 311a [Honda-Deguchi, Nos. 187-8] ( = KN 383.8-386.4).

xiii) Chapter XXI:
Kha i. 219 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 271-2] ( = KN 
395).
Kha ix. 38, 42 [Honda-Deguchi, Nos. 213-14] ( = KN 397.9-399.4).

xiv) Chapter XXIII:
Kha ix. 15 [Honda-Deguchi, Nos. 217-18] ( = KN 427.4-15).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 273-4] 
( = KN 435.9-436.6).

xv) Chapter XXV:
Kha i. 177 [Honda-Deguchi, Nos. 219-20] ( = KN 444.12-10).
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xvi) Chapters XXIV-XXV:
Kha i. 177 [Honda-Deguchi, Nos. 221-2] ( = KN 455.1-458.5).
Kha i. 305b (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 275-6] 
( = KN 456.8-457.9).

(b) Fragments called ‘ Hoernle MSS. ’ in the India Office Library, 
London:

Obtained by George Macartney, ex-British Consul at Kashgar.
i) Chapters XI/XII:

Hoernle MS. No. 148, SA 22-5 (folios 253-4, 259-60) [Honda- 
Deguchi, Nos. 41-8] ( = KN 261.14-271.3).
[Note that this follows the Trinkler fragments.]

ii) Chapters XV-XVII:
Hoernle MS. No. 142, S3 53 [Honda-Deguchi, Nos. 63-4] ( = KN 
326.10-329.4) [much damaged],

iii) Chapter XXII:
Hoernle MS. No. 142, SB 12 [Honda-Deguchi, Nos. 215-16] ( = KN 
408.14-409.10).

(c) MS. Or. No. 9613, British Museum, London:
Paper MS. obtained by Aurel Stein.
24 folios IH), about 56*5x 17*8 cm., 7 lines (much damaged).
Kept in 12 glass cases, each of which contains 2 folios,

i) Chapter XII:
Honda-Deguchi, Nos. 49-54 ( = KN 267.1-269.7).

ii) Chapter XIII:
Honda-Deguchi, Nos. 55-6 ( = KN 294.10-296.2).

iii) Chapters XVI-XVIII:

18) The number of the fragments is not clear. According to the List in the 
Oriental Students Room of the British Museum, MS. Or. No. 9613 has folios 
227-48, 256-8, and 260 (all somewhat damaged) and 16 other folios (still more 
defective). If this description is correct, there should be 42 folios. When I 
checked the MS. in April 1965, only 24 folios in 12 glass cases were at our 
disposal and no other folio was found. According to a letter dated 1 June 
1965 from the Photographic Service of the Museum there were 19 glass cases, 
i. e. 38 folios, to be photographed. A. Sanada reports in his article ‘ Otani 
Tankentai Shörai Bonbun Butten Shiryö’, Saiiki Bunka Kenkyü, IV, p. 58, that 
there are 34 folios. Honda-Deguchi, however, give 40 folios (80 plates) in their 
facsimile edition (Nos. 49-56, 133-76, 183-4, 189-212, 223-4).
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Honda-Deguchi, Nos. 133-76 ( = KN 339.7-362.3).
iv) Chapter XVIII:

Honda-Deguchi, Nos. 183-4 ( = KN 373.12-375.4).
v) Chapters XIX-XX:

Honda-Deguchi, Nos. 189-202 ( = KN 380.12 388.2).
vi) Chapters XX-XXI:

Honda-Deguchi, Nos. 203-12 ( = KN 393.12-400.9).
vii) Chapter XXVI:

Honda-Deguchi, Nos. 223-4 ( = KN 473.12-474).

Works on the Khädalik fragments
1. Hoernle, A. F. R., ‘ Ancient Manuscripts from Khotan JRAS, 1906, 
pp. 695-8, esp. 695-6.
[Brief description of the Hoernle MSS. in comparison with MS. R.]

2. -----, ‘An Early Text of the Saddharma-Pundarika’, JRAS, 1916,
pp. 267-77.
[Kha i. 185c = KN 224.3-226.10, Kha i. 317 = KN 380.3-381.8.]

3. Honda, G., ‘ Uten Shutsudo Bonpon Hokekyö to Myöhon tono 
Kankei T [ M 3 f f i SK, Vol. II, No.7 (1918), 
pp. 115-52 [cf. J. Ishihama, Geibun, IX, 7: see p. 23 above.]
[ = Butten no Naisö to Gesö, pp.479-512 ‘Khädalik Shutsudo Hokekyö 
Bonpon Sanshu Gohon no Dankan ni tsuite ij ¥  U y V 

’.]
4. ----- , ‘ Saiiki Shutsudo Bonpon Hokke Hobenbon no Ichi Dankan

SK, R S ., Vol. VIII, No. 3 (May
1931), pp. 108(208)-119(219).
[Kha 0014b = KN 29.9-31.12.]

5. -----•, ‘ Khädalik Shutsudo Hokke Hobenbon Bonpon Dankan Nishu
a w  -y s g k , no. i (Aug. 1933), PP.
3-14 [Kha 0014b/i. 214b].

6. Kojima, B., ‘ Khädalik Shutsudo Bonpon Hokekyö Nyoraijinrikihon 
ni okeru Ichi-ni no Mondai h ¥  ') y ?
5 — W ,  BGK, No. 8/9 (Sept. 1953), pp. 9-16.

7 .  ---- , ‘On the Fragment of Saddharmapundarika “dharma-bhänaka-
anusamsa-parivarto” unearthed in Khädalik ’, IBK, Vol. V, No. 1
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(Jan. 1957), pp. 317 (12)-316(13).
[Short description of MS. Or. No. 9613 (Honda-Deguchi, Nos. 183-184 
= KN 373.12-375.4: chap. XVIII, verses 72c-76, and colophon).]

8. ----- ‘On Some Variants in the Lotus S u tra’, IBK, Vol. VI, No.
1 (Jan. 1958), pp. 301 (ll)-299 (13).
[Short description of MS. Or. No. 9613.]

9. — , ‘On some colophons Gekft) of the Lotus sutra discovered in 
Central Asia’, IBK, Vol. VII, No. 2 (March 1959), pp. 736(97)-734(99).

10. ----- , ‘ Khädalik Shutsudo Bonpon Hokekyö Fugenbosatsukanbap-
pon no Ichi Dankan p ?  'J v P Dt® ’,
BGK, No. 16/17 (Oct. 1959), pp. 84-9.

11. ----- , ‘On the Gäthä of Sadäparibhüta-parivartah in the Lotus
S u tra ’, IBK, Vol. VIII, No. 1 (Jan. 1960), pp. 374(35)-371 (38).
[Some grammatical and metrical remarks on Nepalese MSS. with 
a study on MS. Or. No. 9613 ( = Honda-Deguchi, Nos. 195.6-198.5: KN 
383.7-385.7).]

12. ----- , ‘ Hokekyö no Genten Kaimei—Saiiki Shutsudo Bonpon
Hokekyö Hachigyöbon o megutte—

<"o V— ’, RDRU, No. 367 (March 1961), pp. 1-8.
13. ----- , ‘ Khädalik-bon Hokekyö Johon Dankan P V -y p

nnnifTfgr, IBK, Vol. XIII, No. 1 (Jan. 1965), pp. 379 (65)-375 (69).
[Study of Kha i. 24 ( = Honda-Deguchi, Nos. 3-4) in comparison with 
Petrovsky MS. (folios 20-2) = KN 12.15-21.1: chap. I, verses 30-55.]

14. Liiders, Heinrich, ‘Miscellaneous Fragments (1) Saddharma- 
Pundarika (Hoernle MS. No. 148, SA 22-25) ’, Manuscript Remains, pp. 
139-62, with Plate XVIII, No. 1 (photomechanical reproduction of 
folio 253A). (See also A. F. R. Hoernle’s short description on p. 139.)

15. ----- ■, ‘ Miscellaneous Fragments (2) Another Fragment of the Sad-
dharma-Pundarika (Hoernle MS. No. 142, SB 12) ’, Manuscript Remains, 
pp. 162-6, with Plate XVIII, No. 2 (photomechanical reproduction of 
the verso). (See also A. F. R. Hoernle’s short description on p. 139.)

16. Sanada, A., ‘Ötani Tankentai Shörai Bonbun Butten Shiryö’, Saiiki 
Bunka Kenkyü, IV, pp. 54-5.
[Study of Kha 0011 ( = Honda-Deguchi, Nos. 57-8) = KN 316.6-321.9; 
see also his short description of Hoernle MSS. No. 142, SB 53 (p. 54)
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and No. 148, SA 22-5 (pp. 57-8), and of Kha i. 24, 33, 35, 3619>; 219; 
305b; 214b; ix. 15, 16 (pp. 56-8).]

17. Thomas, F. W., ‘ Miscellaneous Fragments (11) Saddharma-Punda- 
rika Sütra (Hoernle MS. No. 142, SB 53) ’, Manuscript Remains, pp. 
132-8, with Plate XX, No. 2 (photomechanical reproduction of the 
recto). (See also A. F. R. Hoernle’s short description on p. 85.)

D. Mannerheim fragment
Fragment No. 5, C. G. Mannerheim Collection, Helsinki (?).
Obtained during Mannerheim’s expedition in Central Asia in 1906-8. 
The place where it was discovered or obtained and present where­
abouts are unknown.
No photomechanical reproduction is available.
Paper, about 21*6x8*0cm., 6 lines (very much damaged).
Content: text from chap. II ( = KN 40.16-41.14, prose).
(See Honda-Deguchi, pp. IX-X.)

Work on the Mannerheim fragment
1. Reuter, J. N., ‘Some Buddhist Fragments from Chinese Turkestan 

in Sanskrit and “Khotanese” JFSO, XXX: 37 (1913-18), p. 7. 
[Reprinted in: C. G. Mannerheim—Across Asia from West to East in 
1906-1908, Vol. II (Helsinki: Societe Finno-Ougrienne, 1940), p. 7.]

E. Trinkler fragments
Paper MS. held at the German Academy of Sciences, Berlin.
9 folios (folios 244-52), 56*8x18*0 cm., 7 lines.
Discovered at Khotan and obtained by Emil Trinkler during his 
expedition in 1927-8.
Photomechanical reproduction: Honda-Deguchi, Nos. 23-40 ( = KN
252.14-263.10).
Note: 1) Ploernle MS. No. 148, SA 22-5 is the continuation of this 

MS. (See p. 26, above.)
2) Chap. XI is ‘ Stüpa-samdarsana-parivarta ’ as in Kumära- 

jiva’s Chinese version.

19) One can find N. D. Mironov’s reading from Kha i. 24, 33, 35, 33 ( =  Honda- 
Deguchi, Nos. 3-6) in the footnotes of N. Dutt’s edition. See Otani fragments 
(d), p. 32, below.
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(See Honda-Deguchi, pp. XV-XVI; A. Sanada, Saiiki Bunka Kenkyu, 
IV, p. 58.)

F. Turf an fragments
Fragments obtained by the German Turfan Expedition led by Albert 
Grünwedel and Albert von Le Coq, and now held at the German 
Academy of Sciences, Berlin.
(a) Nr. 622 = Lüders Nr. Sg 800 (S 60):

1 paper fragment (folio 108), 12*5x 38*5 cm., 9 lines (1 page only). 
Bought for the Second Expedition (November 1904-November 1905) 
at Sheng-chin Ü## (Sengim), about 30 km. east of Turfan.
Read by E. Lüders-Tripäthi and identified by E. Waldschmidt ( = 
KN 148.4-149.3, prose).
Photomechanical reproduction: Waldschmidt’s Catalogue I, Tafel 
31.
(See Waldschmidt’s Catalogue I, No. 622, pp. 278-9.)

(b) Nr. T. 4, Chotän 8:
1 paper fragment, 16-0x8*0cm., 6 lines on both pages.
Obained by the Fourth Expedition (June 1913-February 1914) at 
Khotan(?).23)
Not listed in Waldschmidt’s Catalogue, Teil I.
Photomechanical reproduction: Honda-Deguchi, Nos. 277-8 ( = KN 
57.12-59.2: chap. II, verses 133-43).
(See Honda-Deguchi, p. XV.)

Work on the fragment (b)
1. Kojima, B., ‘On Reading the Sanskrit Verses of the Saddharma- 
pundarika ’, BGK, Nos. 18/19 (Oct. 1961), pp. 2-22.

G. ötani fragments
Obtained by the Ötani Expeditions (1902-4, 1908-9, 1910-12, 1911-14). 
Formerly held at the Lü-shün jfö)l[g Museum, but the present where­
abouts are unknown.

20) R. Yamada doubts that this fragment was obtained at Khotan. See his Bongo 
Butten no Shobunken, p. 94, fn. 2.
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Said to be more than 300 fragm ents (?) written in Upright Gupta 
characters.
(a) Shin Saiikiki IE, edited by Yoshitarö Uehara

Vol. II (Tokyo: Yukosha, 1937), Appendix 2 ‘Kantöchö Hakubu- 
tsukan Ötanike Shuppin Mokuroku H it  \
Nos. 687-97 (p. 23a): ‘Bonji Hokekyö Danpen 271
frag m en ts: 21)

Number of items Size (cm.) Number of fragments
687 12-1x12*1 137
688 21-2x15-2 65
689 30-3x18-2 27
690 30-3x12-4 19
691 31-5x20-0 1
692 38-2x15-2 2
693 21-2x12-7 2
694 21-2x13-9 12
695 28-2x28-2 2
696 33-3x17-9 2
697 16-7x10-6 2

Total 271
No further details are known to us.

(b) Mironov, N. D., A List o f  Fragments o f Brahmi MSS. belonging 
to Count Otani (Shanghai, 1923 ? ) :22̂
No. 7a: 8 fragm ents (chap. XX).
No. 8b: 1 fragm ent (chap. XX?).
No. 13b: 1 fragm ent about Bhaisajyaräja (chap. XXII ?).

(c) Mironov, N. D., ‘Buddhist Miscellanea, II: Central Asian Recen­
sion of the Saddharmapundarika ’, JR  AS, 1927, pp. 252-74, esp. 
259-60 and 261:23) Fragm ents obtained by Zuicho Tachibana

21) This description is reproduced by A. Sanada in his article ‘Otani Tankentai 
Shörai Bonbun Butten Shiryö’, Saiiki Bunka Kenkyü, IV, p .52.

22) This list is reproduced by A. Sanada in his article ‘Otani Tankentai Shörai 
Bonbun Butten Shiryö’, Saiiki Bunka Kenkyü, IV, p. 93.

23) Cf. A. Sanada, ‘Otani Tankentai Shörai Bonbun Butten Shiryö’, Saiiki Bunka 
Kenkyü, IV, pp. 58-60; N. Dutt, Saddharmapundarikasütram, with N. D. Mironov’s 
Readings from Central Asian MSS. (Calcutta, 1953), p. X.
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(Ötani Expeditions) in Eastern Turkestan.
Classified into four kinds of MSS. from a graphic point of view:

i) Paper, about 40*0x 14*0 cm., 11 lines.
25 smaller fragments, arranged into 12 (Nos. 1, 1 bis-2). 
Obtained at T‘u-yü-kou (Tuyoq), about 30 km. east of
Turfan.
Date: not recorded (but the middle of the fifth century A. D.). 
Contents: chapters II, III, IX, X, XIII, XIV, XVI, XVIII, 
XXI, and XXV.

ii) Paper, 32*0x 12*7 cm., 10 lines.
28 fragments (Nos. 12-28) [1 folio bearing^the pagination No.
200].

Contents: chapters III, IV, VII-XI, XVI, XVIII, XIX, XXI- 
XXIV.

iii) Paper, 3 fragments (Nos. 29-31).
Contents: chapters X and XVI.

iv) Paper, 7 fragments (Nos. 32 and 33).
Contents: No. 32 (fragments) from chapters XIX-XX ( = KN 
380-387), where Petrovsky MSS. have a gap (and Mironov 
thinks that they have belonged to the Petrovsky MSS.); No. 
33 (1 fragment, 8 lines) from chap. XXIII.

(d) N. D. Mironov’s typescript of a fragmentary text kept by the 
Asiatic Society, Calcutta and published in the footnotes of N. 
Dutt’s edition. According to N. Dutt (preface to his edition, p. iii), 
N. D. Mironov’s readings are mostly from A. Stein’s collection of 
Central Asian MSS. A. Sanada, however, reports in his article 
‘Ötani Tankentai Shörai Bonbun Butten Shiryö’, Saiiki Bunka 
Kenkyü, IV, p- 60, that Mironov’s readings in the footnotes on pp. 
7-17 of N. Dutt’s edition are from Stein’s collection ( = Kha i. 24, 
33, 35, 36: Honda-Deguchi, Nos. 3-6), but the others are all from 
the ötani collection.24)

(e) Two paper fragments photomechanically reproduced:
i) ötani, Közui (ed.), Saiiki Köko Zufu 0 1 $ Vol.

II (Tokyo: Kokkasha, 1915): Saiikigo Mon jo XXIX-

24) See Table Illb ‘Contents of the Central Asian fragments’, pp. 50-1.
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1 ‘Bonbun Butten Danpen (Uten) (?P[8!)\ 2 :2S)
Obtained near Khotan.
Size: about 23*3x 12*2 cm., 10 lines (much damaged).
Date: not recorded (but the latter half of the fifth century 
A. D.).
Content: chapters XXIII-XXIV ( = KN±435.1-±438.3).
Not investigated by N. D. Mironov (?).

Works on the fragment
1. Sanada, A., ‘ Saiiki Shutsudo Bonpon Hokekyb no Ichi Dankan ni
tsuite MBcÜfcV'T IBK, Vol. Ill, No. l(Sept.
1954), pp. 94-7.

2. ----- , ‘ Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shiryo ’, Saiiki Banka
Kenkyü, IV, pp.62-6.

ii) Saiiki Banka Kenkyü, IV, Plate I, 1-2 (MS. No. 621):
Obtained at T‘u-yii-kou (Tuyoq).
Size: about 21*5x13*0 cm., 11 lines.
Date: not recorded (but the middle of the fifth century A. D.). 
Contents: chap. XXI ‘ Dharani-parivarta ’ (MS., however, gives 
chap. XXIII) [ = KN 403.6-9], and chap. XXV ‘Subhavyuha- 
pürvayoga-parivarta ’ (MS. gives chap. XXIV) [ = KN 457.1- 
460.3]. Investigated by N. D. Mironov (see DT, pp. 270, 298-300, 
footnotes).

Work on the fragment
1. Sanada, A., ‘Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shiryö’, 
Saiiki Banka Kenkyü, IV, pp. 66-71.

H. Marburger fragments28)
Paper MS. held at the Deutsche Staatsbibliothek, Marburg, under 
the provisional signature ‘Mainz 685, 689, 705, 706, 715, 717’.
Date: not recorded.
Script: Calligraphic Upright Gupta characters.
Its origin is not clear, but it seems to have been brought from

25) This is reproduced again in the Saiiki Bunka Kenkyü, IV, Plate II, 1-2.
26) I should like to express my sincere gratitude to Professor H. Bechert of the 

University of Gottingen, who has kindly informed me of the details. He plans 
to publish a study on the fragments.
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Eastern Turkestan along with other manuscript fragments.
Content: chap. XI ( = WT, pp. 217-27).

VI. Sanskrit Manuscripts from Gilgit 
First discovered at one of the four stüpa sites (the so-called ‘ Stüpa 
C’), about 20 km. north of Gilgit in Kashmir, in June 1931.
Obtained by J. Hackin immediately after the discovery.
Scattered in different collections.
Date: not recorded (but between the end of the fifth and beginning 
of the sixth centuries A. D.).
According to N. Dutt (DT, p. xi) there are about 150 folios altogether 
and the MSS., which seem to consist of two kinds, contain roughly 
the following chapters: I/II (one third), III (latter part), IV/V (first 
part), VI (last part), VII (first part), XI (latter part), XII (whole), XIII 
(beginning), XIV-XV, XVIII-XXIII, XXV-XXVII (large portions).

Descriptions of the Gilgit MSS.
1. Baruch, W., Beiträge zum Saddharmapundarikasütra, pp. 13-15, and 
‘ Beilage ’ II (3 photos of the stüpa site).

2. Deguchi, J., ‘ Berlin-Akademie-shozö Saiiki Shutsudo narabini 
Kashmir-Gilgit Shutsudo Bonbun Hokekyö ni tsuite’, Honda-Deguchi, 
pp. XVII-XVIII.

3. Hackin, J., ‘ Note sur les mss. decoverts pres de Gilgit ’ [a report 
sent to Paris from Misgar on 8 August 1931].
[Published by S. Levi, JA, tome CCXX (1932), pp. 14-15.]

4. [Stein, M. A.,] ‘ Archaeological Discoveries in the Hindu Kush’, 
JR AS, 1931, pp. 863-5.

5. Watanabe, S., ‘ Shökai Shinyaku Hokekyö, No. 15’, Daihörin, Vol. 
XXXIV, No. 3 (March 1967), pp. 76-9, with a photomechanical repro­
duction of a folio of Gi(?)[=KN 16.11-17.4], and of Gh/Gj(?)[ = KN 
16.4-17.13].
(a) Fragments in the Musee Guimet, Paris: 27)

7 folios,29) obtained by J. Hackin.
26«0x8*0cm., 11 lines.

27) When I visited the Museum in May 1965, nobody knew where these fragments 
were kept.

28) Not 6, but 7 folios. See Baruch, p. 13, fn. 26.
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i) Ga:
Photomechanical reproduction: JA, tome CCXX (1932), Plate 
between pp. 16-17 (verso).
Content: chap. VII, verses 75c-84d ( = KN 192.4-194.2).

ii) Gb:
Photomechanical reproductions: (1) Baruch, ‘Beilage I ’, Plates 
lab and Ilab; (2) Honda-Deguchi, Nos. 225-8.
Content: chap. XI ( = KN 251.2-257.2).

iii) Gc:
Photomechanical reproductions: (1) Baruch, ‘Beilage I ’, Plate 
Illab; (2) Honda-Deguchi, Nos. 229-30.
Content: Chapters XII-XIII ( = KN 272.6-275.4).

iv) Gd:
Photomechanical reproduction: Honda-Deguchi, Nos. 231-2. 
Content: chapters XXIII-XXIV ( = KN 436.3-439.6).

v) Ge:
Photomechanical reproduction: Honda-Deguchi, Nos. 233-4. 
Content: chap. XXIV ( = KN 443.2-445.7).

vi) Gf:
Photomechanical reproductions: (1) JA, tome CCXX (1932), 
Plate between pp. 16-17 (recto); (2) Honda-Deguchi, Nos. 235-6. 
Content: chap. XXVII ( = KN 487.1 ff.) [last folio of the MS.].

(b) Mr Agah Mahamad Ali Shah Collection, Empress Road, Lahore:
vii) Gg:

Photomechanical reproduction: ABORI, Vol. XXX, No. 3-4, 
Plate III (AB).
Content: chap. XXII ( = KN 417.1-418.4).

(c) Private Library of the Maharaja of Jammu and Kashmir: 
Microfilmed in 1952-3, and kept in the National Archives of India, 
New Delhi.
No detail is known.29)

29) According to a letter dated 4 February 1967 from Professor S. Watanabe of 
Töyö University, Tokyo, he is now studying the Gilgit MSS. kept in the National 
Archives of India, and the MSS. can be restored into two groups: A (120 
folios) and B (47 folios). As he is planning to publish his studies with facsi­
miles, we hope to be able to know more about the Gilgit MSS. very soon. See 
also his description of the MSS. mentioned above.
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viii) Gh:
Serial No. 44 (Box No. V), 17 folios (18 folios after repair) 
[Microfilm Reel No. 4], National Archives of India, New Delhi.

ix) Gi:
Serial No. 45 (Box No. V), 120 folios (125 folios after repair) 
[Microfilm Reel No. 4], National Archives of India, New 
Delhi.

x) Gj:
Serial No. 47 (Box No. V), 32 folios (34 folios after repair) 
[Microfilm Reel No. 4], National Archives of India, New Delhi.

Works on the Gil git MSS.
1. Bapat, P. V., ‘Another valuable collection of Buddhist-Sanskrit 
manuscripts containing among others the Srämanya-phala Sutra in 
Sanskrit’, ABORI, Vol. XXX, No. 3-4 (1950), pp. 241-53, Plate III 
(AB).
[Short description of fragment Gg, and the transcription of the text 
in Devanägari.]

2. Baruch, W., Beiträge zum Saddharmapundankasütra, pp. 13-15, ‘ 4. 
Die Gilgit-Handschrift des SaddharmapundarlkaV, pp. 16-28 (study 
on Gb and Gc), ‘Beilage I ’, Plates I—III.

3. Dutt, N., Saddharmapundarlkasütram, pp. xiii-xiv.
[Gilgit text ( = KN 250.17-252.14, chap. XI, verses 2-15) in comparison 
with the corresponding text from FB deciphered by L. de La Vallee 
Poussin. N. Dutt describes this FB as ‘ the old Nepalese MSS.’.]

4. Kojima, B., ‘ A Note on Saddharmapundarika Sutra, the Sanskrit 
Manuscript unearthed in Gilgit in Kasmir, India (^'/i 
f t l j g l i o v ' t ) ’, RDRU, No. 347 (April 1954), pp. 27-8.
[Study on Gb, Gc, Gd, and Ge (5 folios).]

5. Levi, S., ‘ Note sur les manuscrits sanscrits provenants de Bamiyan 
(Afghanistan), et de Gilgit (Cachemire) ’, JA, tome CCXX (jan.-mars 
1932), pp. 13-45, ‘II. Manuscrits de Gilgit’, with 2 plates.
[Study on Ga and Gf.]
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Table la

Contents of the Nepalese manuscripts

A a Ab A c B C a
(137) (4079) (4199) (O r .  2204) (A d d . 1682)

I 1 B - 1 3 A 4 1 B 1 - 1 1 A 5

II 13 A  4 -2 5  A  5 11A 5 - 2 2 A 2

III 25 A 5 -4 2  A 1 22 A  2 -3 5  A  6

IV 42 A 1 - 5 0 A 4 3 5 A 6 - 4 1 B 1

V 50 A 4 -5 8  B  2 4 1 B 1 -46  B 3

V I 58 B 2 -6 2  B  6 46 B 3 -5 0  B 3

V II 62 B 6 -8 0  B  5 50 B 3 -6 4  B 2

V III 8 0 B 5 - 8 6 A 6 64 B 2 -7 0  A 1

IX 8 6 A 6 - 8 9 B 3 70 A 1 -73  A 1

X 89 B 3 -9 5  A  4 7 3 A 2 - 7 8 A  1

X I 95 A 4  106 B 5 7 8 A  1 - ( 8 3 B 5 )

X II 1 0 S B 5 -1 0 9 A 6 m is s in g

X III 1 0 9 A 6  1 1 6 B 6

X IV 1 1 6 B 6  1 2 3 B 6

X V 1 2 3 B 6 - ( 1 2 5 B 6 )

X V I m is s in g

X V II (1 2 6 A 1 )-1 2 7  A 3

X V III 127 A  3 -1 3 5  A  1

X IX 1 3 5 A 1 -1 3 9 A 6

XX 1 3 9 A 6  142 B 2

X X I 142 B 2 -1 4 5  A  3

X X II 1 4 5 A 3 -1 5 3 B 2

X X III 1 5 3 B 2 - 1 5 9 B 5

X X IV 1 5 9 B 5 -1 6 5 A 2

X X V 1 6 5 A 2 - 1 7 0 B 5

X X V I 1 7 0 B 5 -1 7 5 A 2

X X V II 1 7 5 A 2  1 7 6 A 5

37



Chapters Cb
(Add. 1683)

Cc
(Add. 1684)

Cd
(Add. 1032) j

Ce
(Add. 1324)

Cf
(Add. 2197)

I 1B1-10A3 2A 1-10B2 1B 1-7B 8 1B 1-8A 3 2B (? )-ll B 1

II 10A 3-19B1 10B2-19A3 7B 8-13B 15 8A 3-14B 1 11B 1 -20B5

III 19 B 1-31B 4 19A3-31B4 14A 1-21B18 14B1-23A11 20 B 5-32 A 2

IV 31B6-38A5 31 B4-38A4 22A1-26A12 23A11-27B9 32 A2 37 B 4

V 38A6-45A2 38 A 4-45 A 1 26A12-30A12 27 B 9-32 B 1 37 B 4-43 B 3
VI 45 A 2-48 B 3 45 A 1-49 B1 30A13-32B8 32 B 1-34 B 11 43B4-46B3

VII 48 B 3-63 A 1 49 B 1 -64 B 5 32B 8-40B 13 34B11-43A8 46 B 3-58 A 1
VIII 63A1-67B2 64B 5-69B (?) 40 B 13-43 B 13 43A9-46A10 58A1-62A2

IX 67B2-70A3 69B (?)-72B 3 43 B 13-45 B 8 46 B 10-47 B 12 62A2-64A6
X 70 A 3-74 A 4 72 B 4-76 B 3 45 B 8-48 B 2 47 B 12-50 B1 64 A6-67B6

XI 74A4-82B4 76 B 3-86 A 3 48 B 2-54 A 1 50B1-56A2 67 B 6-75 B 5
XII 82 B 4-84 B 2 86 A 3-88 B 4 54A2-55A7 56A2-57A11 75B5-77B1

XIII 84 B 2-89 B 2 88 B 4-95 A 5 55A7-58A17 57A11-61A2 77 B 2-82 A 5
XIV 89 B 2-94 B 1 95A5-102B3 58A17-61B7 61A 2-64B5 82A5-(86)
XV 94 B 1 -97 B 7 102 B 3-107 A52) 61B 7-64 A3 64B5-67A5 (86)-90B 2

XVI 97 B 7-102 A3 107A5-112B5 64 A 3-66 B 16 67 A 5-70 B 3 90 B 2-94 A43)
XVII 102A3-104B3 112B5-115B3 66 B 16-68 B 6 70B3-72 A10 94 A 4-96 B 2

XVIII 104B3-110A1 115B3-122A5 68 B 6-72 A 7 72 A 10-75 B 14 96 B 2-101B 5
XIX 110A1-113B3 122A5-126A1 72A 7-73 B 14 75 B 14-78A 8 102A1-105A4
XX 113B3-116A4 126A1-128B2 73B14-75A12 78A 8-79B 11 105 A 4-107 B 4

XXI 116A4-118A6 128B2-131A1 75A12-76B4 79 B 12-81 A4 107 B 4-109 B 4
XXII 118A61)-124B5 131A1-138A5 76B4-80A6 81A 4-84B 14 109B4-115B3

XXIII 124B6-127B4 138A5-143B4 80A 6-82B 12 81B14-87B12 115B3-120A3
XXIV 127B4-131 A4 143 B 4-148 A 1 82B 12-84B 20 87B 12-90A7 120A4-123B4
XXV 131A4-135A5 148A1-152B3 85A 1-87B 12 90 A 7-93 A 4 123B5-127B5

XXVI 135 A6-138A6 152 B 3-155 B 3 87B12-89B9 93 A4-95 A 12 127B5-130B3
XXVII 138 A6-139B 155 B 3-156 B 4 89B9 90A9 95 A 12-96 A 3 130B3-131B2

1) Or read hereafter 118A6-125B5, 125B6-128B4, 128B4 132A4, 132A4-135A5 in­
stead of 118A6-124B5, 124B5-127B4, 127B4 131A4, 131A4-135A5 respectively (?).

2) The colophons hereafter read chapters XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII,
XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII for XV. XVI, XVII.......XXVII re
spectively.

3) The colophons hereafter read chapters XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII for 
XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI respectively.
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C hapters Ha Hb K’ Ky Kz
( I D (19-b) (Kyoto) (215)

I

II
III
IV 

V
VI

VII 
VIII

IX
X

XI 
XII

XIII

XIV 

XV

XVI
XVII

XVIII

XIX
XX

XXI 
XXII

XXIII
XXIV 

XXV

XXVI

XXVII
Postscript

2A 3-11B54)
11B5-23A4 

23A4-37B 3 
37 B 3-45 B 4 

45 B 4-54 B 1 
54 B 1-59 A 1 

59 A 1-76 B 3 
76 B 3-82 B 1 

82 B 2-86 A 1 
86A1-91B2 

91B 2-103B 1 
103B1-106A4 

106A4-113B2 
113B2-120B4 

120 B 4-125 B 4 

125 B 4-131B 4 

131B 5-135 A 1 
135A1-142A4 

142A4-146A2 
146A2-149A2 
149A2-151A5 
151A6-159A4 

159A4-165A1 

165A1-169[168] B3 
169[168]B4-175[174]B2 

175[174] B2-177B5 

177 B 5-181A 3 
181A3-181A5

4) 1B1-2A3: R ähulabhadra’s Saddharmapundarikastava.
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C hapters L Na Nb Nc Nd
(1059) (te 737/8) (te 781/1) (te 140/3) (te 259/1)

I -10A4

II -17 B 4

III -29 A 2
IV -34 B 2
V -40 B1

VI -43 B1
VII -55 B 2

VIII -59 A 4

IX -61B 4
X 65 B 2

XI -73 B 5
XII -75 B 4

XIII -81A2
XIV -86B1
XV -90 A3

XVI -96 A 4
XVII -97A5

XVIII -103 A 3
XIX -106 B 3
XX -109A4

XXI 111 B 1
XXII 117 B 2

XXIII -122 B 5
XXIV 127 B 1
XXV -131 A?

XXVI 134A5
XXVII ■?
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C hapters Ne Nf Ng Pa Pb
(te 613/1) (te 678/1) (ca) (138-139) (140-141)

I IB  1-15 A3 1B1-14A3
II 15 A 3-28 B 7 14A3-27A2

III 28 B 7-47 A 4 27A2-43B4

IV 47A4-57A6 43 B 4-52 B 6
V 57 A 7-67 B 5 53A1-62A6

VI 67 B 5-73 A 4 62A6-67A5
VII 73 A 4-94 B1 67A5-86B2

VIII 94B1-101B2 86 B 2-93 A 2

IX 101B2-105A9 93A2-96B4
X 105B1-112 A4 96 B 5-103 A 1

XI 112A4-126B4 103A1-115A5

XII 126 B 4-130 A5 115A5-118A6

XIII -84 B 2 130 A5-140A1 118A6-125B5

XIV 84 B 3- 140 A 1-148 B 7 126B5-135A2

XV 148B7-154B9 135 A2-140 B 5
XVI 154 B 9-162 B 3 140 B 5-147 B 3

XVII 162 B 3-166 B1 147 B 3-151B 2

XVIII 166 B 2-174 B1 151B2-160A1
XIX 174 B 2-180 A5 160A1-164B1

XX 180A5-184A1 164B1-168A3
XXI 184A1-187A3 168A3-170 A3

XXII 187A3-196B7 170A3-180A6

XXIII 196 B 7-204 A6 180A6-187A3

XXIV 204 A7-210 A6 187A3-192B2

XXV 210 A6-217A2 192B2-198B3

XXVI 217A2-222A6 198 B 4-203 B1

XXVII 222 A 6-223 B 4 203 B 1-204 B 6

Postscrip t 223 B 4-224 A 3 20 4 B 6-205 A 6
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Chapters Pc
(2)

R
(6)

Ta
(408)

Tb
(409)

Tc
(410)

I 1B1-18B1 1B1-13A4 (4A -) 1B1-12B3 1B1-13B6

II 18 B 1-35 B 3 13A4-23A4 -20 A 6 12 B 3-25 B 1 13B6-26A4

III 35 B 3-56 B 4 23 A 4-37 A 4 20A6-32B2 25B1-42A2 26A4-41B4

IV 56 B 5-67 B 6 37 B 4-45 A 4 32 B 2-39 A 7 42 A 2-50 B 7 41B 4-49 B 6

V 68A1-79B2 45 A 4-52 A 1 39 A 7-46 A 5 50B7-61 A3 49 B 6-53 A4

VI 79 B 2-85 B 2 52 A 2-57 A 3 46 A 6-49 B 7 61A 3-65 B 6 58 A 5-62 B 3

VII 85 B 2-109 A6 57 A 3-73 A 1 49 B 7-63 B 4 65 B 7-86 A 6 62B3-80A5

VIII 109A6-117A1 73A1-78A2 63 B 5-68 B 2 86 A 6-93 B 3 80 A 5-36 A 4

IX 117A1-121A6 78A2-81 A3 68B2-71A5 93 B 3-98 A 5 86 A 4-89 B 3

X 121A6-129A1 81A3-86A4 71A5-75B6 93A5-105A5 89 B 3-95 B 1

XI 129A1-144B2 86 A 4-95 B 6 75 B 6-85 A 6 105A5-120A5 95 B 1-107 B 3

XII 144B3-148A4 96 B 6-99 A 6 85 A 7-87 B 3 120A5-124A4 107B3-110B1

XIII 148A4-158B6 99A6-105B2 87 B 3-94 A 1 124A4-136A3 110B1-118 A4

XIV 158B6-168B5 106B2-113A4 94A1-100A7 136A3-145A4 118A4-125B7

XV 168 B 5-175 B1 113A5-118A1 100A7-104B4 146A4-152B1 125B7-131 A4

XVI 175B1-184A6 118A1-123B1 104B1-110A1 152B1-160B3 131A4-137B6

XVII 184A6-189A2 123 B 1-126 B 4 110A1-113A1 160B3-165A4 137B6-141B2

XVIII 189A2-198B2 126 B 4-133 B 5 113A1-119B3 165A4-174B4 141B2-149A7

XIX 198 B 2-203 B 4 133B5-138A1 119B3-122B7 174 B 5-180 B1 149A7-155A2

XX 203 B 4-207 B 5 138A1-141A1 122 B 7- 180B2-185A3 155A2-158A6
XXI 207 B 5-211 A4 141A 1-143 B 2 -127A7 185A4-189A5 158A6-161A5

XXII 211A4-221B3 143 B 2-151B 2 127A7-133B4 189 A 5-201 A4 161A5-170A4
XXIII 221B 3-228 A 3 151B 2-157 B 2 133B4-(137B7) 201A4-209A7 170A4-176B5

XXIV 228 A 3-234 B1 157 B 3-162 B 2 missing 209 B 1-217 A2 176B5-182A1
XXV 234 B 1-241B 4 162B2-168A2 217A2-224A2 182A1-187B6

XXVI 241B 4-247 A6 168A2-172A6 224 A 2-229 B 5 187B7-192325)

XXVII 247 A 6-248 B 6 172A6-173B2 229 B 5-231A6 192 B 3-193 B 4
Postscript 248 B 6-7 173B 2-7 231A6-231B6 193 B 5-194 B 9

5) The colophon reads chap. XXXVI for XXVI.
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C hapters Td Te Tf Tg Th
(411) (412) (413) (414) (415)

W
(W at­
ters)

I 1B1-21A5 1A2-12A3 missing 1B1-9A 7 1B1-8A11
II 21A5-41B3 12 A 3-22 B 5 (13A1-)23A2 9A7-17A5 8A11-15B5

III 41B 3-67 A4 22 B 5-36 A 5 23 A 2-37 A 5 17A5-27A6 15 B 5-24 B 3
IV 67A4-80B2 36A5-43A4 37 A 5 [-45 A] 27A6-32B3 24 B 3-29 A 8
V 80 B 3-93 B 5 43A4-50B3 [45A-](50B6) 32 B 3-37 B 5 29 A 8-34 B 2
VI 93 B 5-100 B 4 50B3-54A5 (55A1)-56B 1 37 B 6-40 B 1 34 B 2-37 A 3

VII 100 B 5-128 A 2 54B1-69A3 56 B 1-72 B 3 40 B 1-51B 4 37A3-46B8
VIII 128A2-137A3 69 A 3-74 A 3 72 B 3-78 A 2 51B4-55A8 46 B 8-49 B 9

IX 137 A 3-142 A 1 74 A 3-77 A 2 78 A 2-81 A4 55 A 8-57 B 3 49 B 9-51B 2
X 142A1-150A6 77A2-81B5 81A4-86B3 57B3-61 A4 51B2-54A9

XI 150A6-168A6 81B 5-92 A3 86 B 3-97 A 2 61A4-68B7 54 A 9-60 B 3
XII 168 B 1-172 B 5 92 A 3-94 B 2 97 A 2-99 B 2 68 B 7-70 B 4 60 B 3-62 A 2

XIII 172 B 5-185 A 5 94B2-101A2 99B2-106B2 70 B 4-75 B 3 62 A 2-66 B 6
XIV 185 A6-196B4 101A 2-107B 1 106B2-113B1 75 B 3-80 A 6 66 B 6-71B 6
XV 196 B 4-204 B 4 107A4-111B3 113B1-118B1 80 A 6-83 B1 71B 6-75 B 9

XVI 204 B 4-213 B 6 111B3-116B4 118B1-124 A3 83 B 1-87 B 2 76 A 1-80 A5
XVII 213B6-219A2 116B4-119B3 124A3-127B1 87 B 2-89 B 5 80A5-82B96)

XVIII 219A3-230A1 119B3-126A2 127B1-134B1 89 B 5-94 A 6 82 B 9-88 B 5
XIX 230 A 1-236 A 3 126A2-129B3 134B1-138A5 94 A 2-97 A 2 89A1-91B2
XX 236 A 3-240 B1 129B3-132A5 138A5-141A5 97 A 2-99 A 4 91B 2-93 A 10

XXI 240 B 1-244 A 6 132A5-134B5 141 A5-(141B5) 99A4-100B8 93A10-95A1
XXII 244 B 1-256 B 1 134B5-142A2 (145A1-146B5) 100B 8-106 A3 95A1-99B7

x x m 256 B 1-265 A 1 142A2-(145B6) (154A1-155B5) 10GA3-109B6 99 B 7-103 B 2
XXIV

XXV

265 A 1-271B 6 

271B 6-279 B 2
missing missing 109B6-113A1 103B2-106B9

(162AB ; 165AB) 113A1-116A8 107A1-110B6
XXVI 279 B 2-285 B 5 (158AB) (167AB) 116A8-119A2 110B6-113B2

XXVII 285 B 5-287 B 3 
Postscript 288 A 3-6

missing missing 119A2-119B7
119B7-8

113B2-114A6

114A6-9

6) The colophon reads VII for XVII.
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Table lb

Contents of the Nepalese fragments 

with references to pages and lines in Kern-Nanjio’s edition

D T i
C h a p t e r s  (23)

[4  f o l io s ]
(102-1 )  

[9  f o l i o s ]

I

II

I I I

IV

V 

V I

V I I

V I I I

IX

X

X I 

X I I

X I I I

X IV

X V

X V I 

X V I I

X V I I I

X IX

X X

X X I

X X II

X X I I I

X X IV  

X X V

X X V I

X X V I I
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Table II
Contents of the Nepalese manuscript (?) 

in Tibet and the Chinese blockprint

s M
Chapters (Lhasa) (Max Müller)

i
ii

h i

IV
v

VI
VII 

VIII
IX
X

XI
XII

XIII
XIV
XV

XVI
XVII

XVIII 
XIX
XX

XXI
XXII

XXIII
XXIV See fn. 7. 
XXV

XXVI
XXVII

7) Chap. XXIV is the only known chaper of this blockprint text.
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Table Ilia
Contents of the Petrovsky manuscripts

Chapters P

I
II

III
IV
V 

VI
VII

VIII
IX
X

XI
XII

XIII
XIV
XV

XVI 
XVII

XVIII
XIX
XX

XXI
XXII

XXIII
XXIV
XXV

XXVI
XXVII
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Table Illb

Contents of the Central Asian fragments 

with references to pages and lines in Kern-Nanjio’s edition

Chapters F xii. 7 Khädalik Fragments
(India Office Library) (Hoernle MSS.)

I KN 1.8-2.8(Kha 0013b)
KN 12.15-21.l(Kha i .24) 
KN 21.16-22.9(Kha ix.23) 
KN 22.2-14(Kha 92b)
KN 24.15-25.11 (Kha ix. 36) 

IT KN 29.9-31.12(Kha 0014b)
KN 30.3-31.5(Kha i. 214b) 
KN 52.13-54.3(Kha i. 102) 
KN 55.14-57.4(Kha i. 134b) 
KN 56.12-58.14(Kha i. 174c)

VI KN 145.7- KN 147.13-148(Kha ix .28)
146.13

VIII
X

XI
XII

XIII

XIV
XV

XVI

XVII

XVIII

KN 203/204(Kha ix.24)
KN 224.3-226.10

(Kha i. 185c, 186)
Kin 247.6- KN 261/262(Kha 0013b) KN 261.14-

-271.3
(No. 148,

SA 22-25)

-317.2 KN 319.3-7(Kha ix. 16a,b) KN326.10-
KN 319.5-321.9(Kha 0011)
KN 320.12-322.7

(Kha ix. 16a, b)
KN 330.5-331.8(Kha ix.24) -329.4

(No. 142, SB 53)
KN 347.1-11 (Kha ix. 18)
KN 348.9-349.8

(Kha ix. 38, 42)
KN 348(Kha ix. 38, 42)
KN 360/361 (Kha ix. 1,3)
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P
Chapters

S I 62Ä-
F xii. 7 Khädalik Fragm ents

(India Office Library) (Hoernle MSS.)

KN 361.13-364.12
(Kha i. 215a)

KN 367.1-12(Kha ix. 38. 42)

XIX KN 377.6-378.6
(Kha ix. 38, 42)

KN 378.6-379.4
(Kha ix. 38. 42)

KN 379(Kha ix. 38, 42)

KN 380.1-10(Kha ix. 38, 42)
KN 380.3-381.8(Kha i. 317b)

KN 380.11-381.10
(Kha ix. 38, 42)

XIX-XX
XXI

KN 383.8-386.4(Kha i. 311a) 

KN 395(Kha i. 219)
KN 397.9-399.4

(Kha ix. 38, 42)

XXII KN 408.14-409.10
(No. 142, SB 1 2

XXIII KN 427.4-15(Kha ix. 15)

KN 435.9-436.6
(Kha ix. 38, 42)

XXIV KN 444.12-446.10
(Kha i. 177)

XXIV- KN 456.1-458.5(Kha i. 177)
XXV

KN 456.8-457.9(Kha i.305b)
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C h ap te rs
K hädalik  

frag m en ts  
(Or. 9613)

M annerhe im
frag m en t

T rin k le r
frag m en t

T u rfa n  frag m en ts
(a) (b)

II KN 40.16-
41.14

KN 57.12- 
59.2

VI KN 148.4- 
149.3

XI KN 252.14- 
263.10

XII KN 267.1- 
269.7

XIII KN 294.10- 
296.2

XVI-
XVIII

KN 339.7- 
362.3

XVIII KN 373.12- 
375.4

XIX-XX KN 380.12- 
388.2

XX-XXI KN 393.12- 
400.9

XXVI KN 473.12
474.

49



Chapters
Otani fragments

(b) (c) (d )
Mironov’s readings (e)

( i )

(i. H)

( Ü )

VII

VIII

( Ü )
(chap.

VII-XI)

I

&<u
X

£

( i )

(i. Ü)

XI

XIII

XIV 

XVI

XVIII

( i )

( i )

(i, Ü, üi)

DT 24.1-18 (vss. 1-8) (?)
[ = KN 30.9-31.8J;

DT 31.8/12/17
[ = KN 41.7/11/15];

DT 32.20/22/24
[ = KN 43.3/6/8];

DT 33.2 [ =  KN 43.9(-10)];
DT 36.1-43.10 (vss. 69-122)

[KN 48.13-56.4].
DT 55.8-59.19

[ = KN 73.14-79.6];
DT 62.19-66.10 (vss. 53-80)

[ = KN 84.13-89.2].
DT 73.15-79.11

[ = KN 101.1-107.6];
DT 81.19-85.8 (vss. 1-28) 

t  = KN 110.14-114.12].
DT 109.4-11.15 (incl. vss. 1-7)

[ = KN 156.3-159.9];
DT 132.22 (vs. 109c)

[ = KN 198.10].
DT 133.1-134.8

[ = KN 199.1-200.12];
DT 138.11-142.10 (incl. vss. 29- 

45) [ =  KN 208.10-214.5],
DT 143.2-144.14

[ = KN 215.2-217.7];
DT 147.5-22 (incl. vss. 12-18)

[ = KN 221.13-223.3].
DT 148.2-153.12 (incl. vss. 1-15) 

[ = KN 224.2-231.1];
DT 154.17/19/21-22/24

[ = KN 233.4/6/8-9/11];
DT 155.2 [ = KN 233.13].
DT 158.1-160.20

[ = KN 239.1-242.10],
DT 180.11-183.13 (incl. vss. 1- 

11) [ = KN 275.9-280.5].
DT 196.16-203.2 (incl. vss. 3-41) 

[ = KN 302.4-210.8].
DT 215.7-217.18 (incl. vss. l-7b) 

[ = KN 327.6-330.11];
DT 220.13-226.2 (incl. vss. 32- 

59b) [ = KN 336.5-343.13].
DT 237.1-243.3 (incl. vss. 21- 

41c) [ —KN 359.13-364.12];
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Chapters
Otani fragments

(a) (b) ( c )
(d )

Mironov’s readings (e)

XIX [No. 32: 
chap. XIX- 
XX = KN 

380-387]

XX

XXI

XXII

I
8 +  1 (?) 
frag­

ments

1 frag­
ment (?)

. .  ( b  » )(ii: chap. 
XXI-XXIV)

DT 250.5-21 (incl. vss. 73-75) 
[ = KN 374.1-9],

DT 251.2-14
[ =  KN 375.2-376.3];

DT 254.1-256.2
[ = KN 380.8-383.4];

DT 256.19-257.11 (vss. 4b-7c) 
[ = KN 384.1-8];

DT 258.13-14 (colophon)
[ = KN 385.7],

DT 259.1-14
[ =  KN 386.1-387.2],

DT 265.2-268.21
[ =  KN 395.2-401.4];

DT 270.3-6 [ = KN 403.7-9].
DT 279.15-281.7

[ = KN 420.2-422.2],

(ii) KN 
403.6-9.

XXIII £

XXIV

XXV

(iv) [No. 33]

( i)

DT 291.20-293.10
[ = KN 444.9-446.11];

DT 297.3-13 [ = KN 456.1-10],
DT 298.2-300.17

[ = KN 457.1-460.3];
DT 302.28-305.11

[ = KN 464.10-467.11J.

(i) KN 
±435.1-
±430.3

(chap.
XXIII-

XXIV).
(ii) KN 
457.1-

460.3.
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C h a p t e r s M a r b u r g e r  f r a g m e n t s

I

II

III

IV  

V

V I

V I I

V I I I

IX

X

X I

X I I

X I I I

X IV  

X V

X V I

X V I I

X V I I I  

X IX

X X

X X I

X X I I

X X I I I

X X IV  

X X V

X X V I

X X V I I

W T  2 1 7 -2 2 7  ( =  K N  ? )

52



Table IV

Contents of the Gilgit manuscripts 

with references to pages and lines in Kern-Nanjio’s edition

C hapters Ga-g

I
II

III

IV

V

VI

VII 
VIII

IX
X 

XI
XII

XIII
XIV 

XV

XVI
XVII

XVIII
XIX
XX

XXI 
XXII

XXIII

XXIV 
XXV

XXVI
XXVII

KN 192.4-194.2 (Ga)

KN 251.2-257.2(Gb) 

KN 272.6-275.4(Gc)

KN 417.1-418.4(Gg) 
KN 436.3-439.6(Gd) 
KN 443.2-445.7(Ge)

KN 487. Iff. (Gf)

Gh Gi Gj
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PART TWO

A P P E N D I X E S



Appendix I
Rähulabhadra’s Saddharmapundarikastava

I. Sanskrit Manuscripts:
A. Nepalese MS. K’, folios 1B1-2A3.

[See Part One, III-A ‘Nepalese manuscripts’, under the item K\]
B. Petrovsky MS., folios 3A-6A.

[See Part One, V-A ‘Petrovsky manuscripts, or Kashgar recension’.]
II. Edited Texts:

A. WT’s ‘Introduction’, pp. 37-9: ‘ Ragorabadara no Myöhorenge 
Sanju
[Twenty si okas edited by Wogihara-Tsuchida from MS. K’; see 
Part One, I-A ‘Complete tex ts’, under the item WT.]

B. Sanada, A., and Kiyota, J., ‘ Petrovsky-bon Hokekyö Bonpon no 
Kenkyü ’, Saiiki Bunka Kenkyü, IV, pp. 124-8.
[Text entitled the Saddharma-pundarika-mahäyäna-sütraräja-stotra; 
edited in comparison with WT’s text and MS. K’; Petrovsky MS. 
reads twenty more verses.]

III. Modern Translation:
Oka, K., Bonbun Wayaku Hokekyö, pp. 1-8.
[See Part One, II-A ‘Complete translations’, under the item Oka.]

IV. Study:
Oka, K., ‘ Ragorabadara-saku no Hokke Ryakuju ni tsuite

TZ, Vol. XXXVII (No. 426) (Aug. 1922), pp. 
93(767)-106(780) [with transliterated text and translation].15

1) On Rfihulabhadra see H. Ui ‘ Ragora soku Ragorabadara jüiM üiPli
TZ, Vol. XXXVI (No. 408) (Feb. 1921) [reprinted in his Indo Te- 

tsugaku Kenkyü Vol. 1 (Tökyö: Köshisha, 1924; reprinted by
Iwanami Shoten, Tokyo, 1944 and 1965), pp. 341-54, with H. Nakamura’s intro­
duction (1965 edition), p.426].
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Appendix II
Saddharmapundarikamantradhärani

I. Sanskrit Texts in Dhärani-collections:
Six dhäranis from the SP: KN 396.3-397.2, 398.4-5, 399.1-2, 399.9- 
400.1, 401.2-3, 477.1-4.

A. Manuscripts from Nepal:
BN MS. No. 62, Bibliotheque Nationale, Paris.

Dhärani No. 58, folio 101B1-9.
Missing a dhärani corresponding to KN 399.1-2.
(See Cabaton’s Catalogue, p. 9; Filliozat’s Catalogue, p. 42.)

CB MS. Add. No. 1326, University of Cambridge Library, Cambridge. 
No detail is known to us.
(See Bendall’s Catalogue, pp. 49-50.)

SA MS. No. 14, Societe Asiatique, Paris.
Dhärani No. 6, folios 7B6-8B1.
(See G. de Blonay, ‘ Note sur un manuscrit appartenant ä la 
Societe Asiatique’, JA, Sept.-Oct. 1893, p.369; Filliozat’s Cata­
logue, pp. 18-19.)

TA MS. No. 189 (old number 185)—I, University of Tokyo Library, 
Tokyo (Kawaguchi Collection), folios 22A1-23A3.
(See Matsunami’s Catalogue, pp.77 and 327.)

TB MS. No. 202 (old number 312-314), University of Tokyo Library, 
Tokyo (Kawaguchi Collection), folios 353B1-354A3.
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 81 and 327.)

TC MS. No. 419 (old number 401)-III-21, University of Tokyo Lib­
rary, Tokyo (Takakusu Collection), folios 85A5-86A3.
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 149 and 327.)2)

B. Peking blockprint text:

2) There are many other Dhärani (-mantra)-samgraha (or °-samuccaya), e. g. 6 
MSS. in the Bir Library, Käthmändü; another MS. in the University of Cam­
bridge Library; 2 MSS. in the Royal Asiatic Society, London; and 1 in the 
Asiatic Society, Calcutta. But it is not known whether these include the 
Saddharmpundarikamantradhärani.
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Q Sanskrit Texts from the Imperial Palace at Peking in the Man­
churian, Chinese, Mongolian and Tibetan Scripts, edited by 
Lokesh Chandra, Part 2 ( — Satapitaka Series, Indo-Asian Litera­
tures, Vol. 71, Part 2) (New Delhi: Institute for the Advance­
ment of Science and Culture, 1966), pp. 405-15 (Fascicle I, 4, 
folios 68B-78B).
[Facsimiles from the original blockprint of 1773 A. D. (The 
work was started in 1749 and completed in 1757.) The six 
dhäranis from the SP are transliterated in Manchurian, Chinese, 
Mongolian and Tibetan scripts.]

II. Studies of the dhäranis in the SP:
1. Honda, G., ‘Jösei Daijö Kyöten ni okeru Darani

It Butten no Naisö to Gesö, pp. 169-210, esp. 191-202 (KN
399.1-2).
[Reprinted in his Hokekyöron (Appendix IX: I. 6), pp. 131-69, esp.
151-62.]

2. -----•, ‘ Kodai Indo ni okeru Fugen Shinkö no Kenkvü
t^ft Butten no Naisö to Gesö, pp. 99-167, esp. 124-
41 (KN 477.1-4).
[Originally: ‘Fugen Shinkö no Hensen Bekken
RDRO, Nos. 253-4, 259.]

3. Oka, K., ‘Hokekyö no Darani Shinju Bft’, Mikkyö,
Vol. IV, No. 3 (Nov. 1914), pp. 100-28.
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Appendix III
Tibetan Versions of the Saddharmapundarikasidra3)

Title: Dam-pa'i chos pad-ma dkar-po zes bya-ba theg-pa chen-po'i mdo 
(Sanskrit: Saddharma-pundarikam näma mahäyäna-sütram). 

Translators: Surendrabodhi and Sna-nam ye-ses sde.
Date of translation: early ninth century A. D.4)

3) For catalogue references see A. Yuyama, Indie Manuscripts and Chinese 
Blockprints (Non-Chinese Texts) of the Oriental Collection of the Australian 
National University Library, Canberra (=Occasional Paper, No. 6) (Canberra: 
Centre of Oriental Studies, Australian National University, 1967), pp. 4-8.

4) The name of Surendrabodhi is found as one of the compilers of the Mahä-
vyutpatti, which is believed to have been written at the beginning of the 
ninth century A. D. (see p. 88, fn. 24, below). The title of the SP is listed in 
the Mahävyutpatti, LXV, 10 (ed. Sakaki, No. 1335), and is also found in the 
oldest catalogue of the Tibetan Tripitaka, Dkar-chag ldan-dkar-ma or Pho- 
brah stod-thah Idan-dkar-gyi bka' dan bstan-bcos 'gyur ro-cog-gi dkar-chag by 
Dpal brtsegs (Sriküta), Klu’i dbaii-po (Nägendra), ’Khon Nägendraraksita, etc. 
(Peking edition, No. 5851, CHO 355B3 [reprinted edition, Vol. 145, p. 144]: 
'Phags-pa dam-pa'i chos padma dkar-po/sio-ka sum-stoh dgu-brgya-ste; see M. 
Lalou, ‘Les textes bouddhiques au temps du Roi Khri-sron-lde-bcan [Contribu­
tion ä la Bibliographie du Kanjur et du Tanjur]’, JA, tome CCXLI (1953), p. 
321 [IV, 79]). See N. Simonsson, Indo-tibetische Studien. Die Methoden der 
tibetischen Übersetzer, untersucht im Hinblick auf die Bedeutung ihrer Über­
setzungen für die Sanskritphilologie, I (Uppsala: Almqvist & Wikseils Bok- 
tryckeri AB, 1957), pp. 216-19; also E. Frauwallner, ‘Zu den buddhistischen 
Texten in der Zeit Khri-Sron-Lde-Btsan’s ’, WZKSO, Band 1 (1957), p. 103 [the 
author dates the catalogue as 800 A. D.]; Shinten Sakai Ramakyö
no Tenseki i$MfStcOÄH (= Ramakyö Jijö , 1) (Köyasan: Ramakyö
Kenkyüjo, 1944), p.68 [848 A. D.]; Hisashi Satö Kodai Chibettoshi
Kenkyü ^  -y h 5Üi?F ,̂ II (= Töyöshi Kenkyü Sökan V,
2) (Kyöto: Kyöto Daigaku Töyöshi Kenkyflkai, 1959), p. 772 [788 A. D.; cf. his 
‘Chibetto Bunken no Shiryöteki Kachi—Toban Otöron o Chflshin to shite—

T-U t  L T —’, TYK, Vol. X, No. 6 (Feb. 
1950), pp. 486-94; Vol. XI, No. 2 (March 1951), pp. 141-52]; MoritakaTakahashi 
iÜliSilS:#. ‘ Kengugyö to Zan-run [’Dzai'is-blun] g S g i t ' y  ■ /r v ’, Töhögaku, 
No. 26 (July 1963), p. 53 [824 A. D.]; G. Tucci, Minor Buddhist Texts, Part I 
(= Serie Orientale Roma, IX, 2) (Roma: IsMEO, 1958), p. 48 [812 A. D.]; S. 
Yazaki, ‘Hokekyö Denyaku to sono Keitai’, Hokekyö no Shisö to Bunka 
(Appendix IX: I. 12d), p. 240 [848 A. D.]; Shüki Yoshimura, The Denkarma, an 
Oldest Catalogue of the Tibetan Buddhist Canons (Kyöto: Ryükoku University, 
1950) [824 A. D.].
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I. Tibetan Texts
A. Printed editions (Tibetan Tripitakas):

CN Co-ne edition, No. 754, JA 1B1-212B6.
DG Sde-dge edition, No. 113, 1B1-180B7.
LS Lha-sa edition, No. 116, JA 1B1-285B2.
NT Snar-than edition, No. 101, JA 1B1-281B5.
PK Peking edition, No. 781, CHU 1B1-205A5.

(Photomechanical reprint edition, Vol. XXX, pp. 1-84.)
B. Peking blockprint text:

TX 231 folios, 8 lines. Two copies are known to us:
1. Tib. Bl. 346, Deutsche Staatsbibliothek, Berlin.

Size: 61*5x13*0 cm. (text: c. 52*5/53*0x9*5 cm.).
Bought by E. Haenisch in Peking in 1929.
(See M. Taube, Tibetische Handschriften und Blockdrucke, I 
[ = Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, 
XI, 1] [Wiesbaden: F. Steiner, 1966], p. 41: No. 126.)

2. H. 3524, Sven Hedin Collection, National Ethnographical 
Museum, Stockholm.
Size: 60*0xl3*5cm. (text: 53*0x9*0cm.).
(See N. Simonsson, Indo-tib. Studien, I, p. 21, fn. 1.)

C. Texts in the Kanjurs kept in the following places:
1. Marburg: Deutsche Staatsbibliothek. JA 1-246.

(Formerly in Berlin; see Beckh’s Catalogue, p. 31.)
2. Tökyö: Töyö Bunko.

[Kanjur brought back from the Temple Dpal-’khor chos-rten at 
Rgyal-rtse in Southern Tibet by Ekai Kawaguchi, who thinks it 
to be older than the Older Snar-than edition dated fourteenth 
century A. D.]

D. Tibetan manuscripts (fragments):
(a) Old fragments obtained in Khotan in 1933 by Nils Ambolt of 

the Sven Hedin Expedition.

However, the Kanjur Version and the Tunhuang texts represent different 
recensions, and both of them seem to have been revised from the older 
Tibetan version ( = Tm) through a certain intermediate text (see N. Simonsson, 
Indo-tib. Studien, I, p. 176).
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Held at the National Ethnographical Museum, Stockholm.
Paper, 12*0x37*0 cm., 8 lines.
(See N. Simonsson, Indo-tib. Studien, I, pp. 16-20, with 6 plates on 2 
PP-)
TmA KHA 50-70: chapters XIII-XIV ( = KN 277.4-314.6).

(See Simonsson, Indo-tib. Studien, I, pp. 17 and 23-100.) 
TmB KHA 80 and 94-100 and GA 1-14: chapters XVI and XVIII- 

XX ( = KN 328.13-329.6 and 354.9-394.8).
(See Simonsson, Indo-tib. Studien, I, pp. 17 and 100-9.)

TmC GA 18-38 and some fragments: chapters XXI-XXIII ( = KN 
402.11-437.3; 401.2-3 [dhärani; one of the fragments]).
(See Simonsson, Indo-tib. Studien, I, pp. 17-18 and 110-13.) 

TmD GA 39-58, with a small unidentified fragment: chapters 
XXIV-XXVI ( = KN 438.1-481.8).
(See Simonsson, Indo-tib. Studien, I, pp. 18 and 114-77.)

(b) Tunhuang manuscripts
i) India Office Library, Commonwealth Relations Office, London: 

TLa MS. No. 190, 6 folios, KA 1-6: chap. XIII ( = KN 275ff.). 
TLb MS. No. 193-2 (folio IB) [extract from the SP].
TLc MS. No. 380-2 (scroll) [quotation from the SP on the 

rarity of the appearance of a Buddha].
ii) Bibliotheque Nationale, Paris:

TPa MS. No. 572, 1 notebook, text from chap. XXIV: spyan 
ras-gzigs dbah-phyug [-gi rnam-par ’phrul-pa bstan-ba kun-nas 
sgo].

TPb MS. No. 1239-1 (scroll), Tibetan transcription of the Chi­
nese text (6 lines/2 paragraphs).

II. Modern Translations from the Tibetan Versions
1. Foucaux, Ph. Ed., Parabole de Venfant egare (Paris, 1854).

[Chap. IV ‘Adhimukti-parivarta’, see Part One, I-B ‘Foucaux’.]
2. Kawaguchi, E., Bon-Zö-denyaku Höbyakurengekyö

(= Sekai Bunko Nos. 6-8) (Tokyo: Sekai Bunko Kankökai,
1924), 4 + 158; 140; 143 pp.
[Based on the Snar-than edition.]

3. Kawakami, Jöshin ‘Chibettobun Myöhörengekyö Waya-
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ku DfH\ Mujintd, Vol. VIII, No.4 (April 1903)-Vol.
XVI, No. 5 (May 1911). [?]

III. Studies on the Tibetan Versions5)
Simonsson, N., Indo-tibetische Studien, I (Uppsala, 1957).
Reviews: J. B(rough), BSOAS, Vol. XXII (1959), p. 192b [short notice]. 

J. Filliozat, JA, 1959, p. 257.
J.Gonda, CAJ, Vol. Ill, No. 3 (1958), pp. 243-4.
J. W. de Jong, IIJ, Vol. Ill, No. 3 (1959), pp. 216-19.
L. Petech, RSO, Vol. XXXIII (1958), p. 294.
C. Regamey, Kmtylos, Vol. Ill (1958), pp. 146-50.
G. Uray, AHO, Vol. VIII, No. 3 (1959), pp. 327-32.

IV. Tibetan Commentary on the Saddharmapundankasütra 
Title: Dam-pa'i chos punda-ri-ka'i 'grel-pa

(Sanskrit: Saddharmapundankavrtti).
Author: Sa’i rtsa-lag (Prthivibandhu).
Translated from the Chinese commentary by K'uei-chi (632-682 
A. D.) of the Temple Ta-tzu-en-ssu Miao-fa-lien-hua-ching
hsüan-tsan (= Taishö, No. 1723, Vol. XXXIV, pp. 651al-
854b23).
Text: Peking edition, No. 5518, DI 198A6-347A8 ( = photomechanical 

reprint edition, Vol. CVII, pp. 1-60).
Study on the commentary: Watanabe, Zuigon ‘ Zöbun

Hokekyö Chüshaku ni tsuite o v 'X  ', OSG, No.
93 (June 1938), pp. 217-32.

5) In his article ‘Chibettogo no Keitö fä.', Iwanami Köza: Töyö Shichö
(Tckyö: Iwanami Shoten, 1935), pp. 37-42, S. Yamaguchi 

shows the importance of Tibetan versions with the help of examples taken 
from the SP: chap. I. verses 4 (KN 9.3), 7d (KN 9.10), 48 (KN 15.5-6), [51-53 
(KN 15.11-16.2)].

According to his Indo tib. Studien, I, p.9 (and to his letter dated 23 January 
1968), N. Simonsson is preparing a critical edition of the Tibetan versions of 
the SP, with a Sanskrit-Tibetan index.
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Appendix IV

Chinese Versions of the Saddharmapundarikasüira

Descriptions of the Chinese versions6}
1. Shioda, Gison ‘Kanyaku Hokekyö no Uhon Keppon ni
tsuite SK, Vol. II, No. 4 (CVI) (Dec.
1940), pp. 370 (1024)-376 (1030).

2. Mochizuki, Shinkö, ‘ Kanfugenbosatsugyöbögyö Seiritsushikö ft£
ef Shimizu Volume, pp. 592-606.

I. Cheng-fa-hua-ching 10 fascicles (^).
Translator: Dharmaraksa 
Date of translation: 286 A. D.
A. Printed editions (Chinese Tripitakas):6 7)

1. Taishö Shinshü Daizökyö No. 263, Vol. IX, pp.
63al-134b20.

2. Chi-sha Wifif (or Sha f'p) edition [reprinted by Ying-yin Sung-pan
tsang-ching-hui Shanghai, 1934], No. 116, Tsai A
(Fase. CXXXI), pp. 1-92 (10 fascicles). [Again photomechanically 
reproduced by Hsiu-ting Chung-hua Ta-tsang-ching-hui

Chung-hua Ta-tsang-ching Vol. IX (Taipei,
1963), pp. 7095a-7156a.]

Note: In Tunhuang a few fragmentary MSS. of Dharmaraksa’s 
Chinese version were found.8)

6) For catalogue references see A. Yuyama, Indie MSS. and Chin. Blockprints of 
the Oriental Collection of the A. N. U. Library, pp.8-10.

7) In this bibliography I quote only the Taishö and Chi-sha editions, for most 
scholars use the first edition. The second is important, because it was 
photomechanically reproduced after the completion of the first from the copy 
of the original edition which dates from the thirteenth century.

8) See Tun huang i-shu tsung-mu so-yin igoMÄlfü0 edited and published
by Shang-wu Yin-shu-kuan 03#ff! (Peking, 1962), p.400a-b; also M. I. 
Vorob’eva-Desjatovskaja, I. S. Gurevic, L. N. Men’sikov, V. S. Spirin i S. A. 
Skoljar, Opisanie kitajskix rukopisej dun'xuanskogo fonda Instituta Narodov 
Azii, Vypusk I (Moskva: Izdatel’stvo vostocnoj literatury, 1963), p. 218. [Vol. 
II of this catalogue is edited by M. I. Vorob’eva-Desjatovskaja, I. T. Zograf,. 
A. S. Martynov, L. N. Men’sikov and B. L. Smirnov (Moskva: Izdatel’stvo
‘Nauka’. 1967).]
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B. Studies:
1. Fuse, Kogaku, ‘ Shöhokke Sangyöshi OSG, No. 83

(Oct. 1933), pp. 141-57.
2. Kojima, Bunpo, ‘ Shöhokkekyö Közuihon Yakugoreikö JE

IBK, Vol. XV, No. 1 (Dec. 1956), pp .418(57)-414
(61).

3. Sakaino, Köyö ‘ Shöhokkekyö to Myöhörengekyö tono
Hikaku JE&^ISE t&fä'MWfet  ’, KBG, No. 1 (Feb. 1931), pp. 
74-100.

4. Tsukamoto, Keishö ‘Shöhokkekyö ni okeru Seiritsu-
shiteki Mondai—Bonshihon o Chushin to shite—

I T - ’, SK, No. 146 (Dec. 1955), pp. 52- 
3.

II. Miao-fa lien-hua-ching |gijl$§, 7 fascicles.
Translator: Kumärajiva jiJUtSüft.
Date of translation: 406 A. D 
A. Printed editions (Chinese Tripitakas):

1. Taishö Shinshü Daizökyö, No. 262, Vol. IX, pp. Icl2-62bl, with
prefaces by Emperor T‘ai-tsung-wen ^TnJtÜ'ri? of the Ming
dynasty (Taishö, IX, lal-blO), and by Tao-hsiian H jl of the T‘ang 
dynasty (Taishö, IX, lb ll-c ll) , and a postscript by Seng-jui fffK 
of the Later Ch'ing dynasty (Taishö, IX, 62b2-cl4).

2. Chi-sha edition, No. 115, Feng j®, (Fase. CXXX), pp. 16-109 (7 
fascicles). [ = Taipei reprint: Chung-hua Ta-tsang-ching, Vol. IX, 
pp. 7032a-94a.]

Note: 1) Chap. XII ‘T ‘i-po-ta-to-p‘in was inserted by
Fa-hsien and Fa-i 9)

9) See Bagchi, P. C., Le canon bouddhique en Chine, les traducteurs et les traductions, 
I (= Sino-Indica, I) (Calcutta: University of Calcutta, 1927), p. 186; Fuse, K., 
‘Daibahon Sönyüsetsu Saiginmi ’» SK, N. S., Vol. XI, No. 1
(Jan. 1934), pp.40-9; ----- , ‘Daibahon Shintai Yakushutsusetsukö
fHIÄ#’, Buttan Kinen, pp.823-48; Matsumoto, Bunzaburö ‘Jfiyaku
Hokekyö Daibahon ni tsuite f f f f  j£lg#jg$E^gn?]tcgtt ’, TK, Vol. VII (No.80) 
(Nov. 1922), pp. 65-90 [reprinted in his Butten Hihyöron tfHfö (Kyoto:
Köbundö, 1927), pp. 231-57 ‘ IV: Jfiyaku Hokekyö Daibahorr-’]; "ftlochizuki, S., 
Bukkyö Daijiten, Vol. V (1933, repr. 1958), p.4804b; Nakamura, H., ‘Daijö
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2) In Tunhuang many MSS. of Kumärajiva’s Chinese version 
were found (see Tun-huang i-shu tsung-mu so-yin, I, pp. 420a-425a 
and 431a, also Opisanie kitajskix rukopisej dun’xnan., I, pp. 137-217 
and 407f.; II, pp. 119-92 and 395-6). 10>

3) In Tunhuang a Chinese MS. (fragment) in Tibetan tran­
scription was found. (See Appendix III, I-D-b-ii.)

4) A Chinese MS. with Manchu transcription is known:
‘ Samantamukha-parivarta (No. 503, Manchu-Mongol Section 
of the Töyö Bunko, Tokyo.)

B. Modern translations:
Note: No complete translation of Kumärajiva’s Chinese version has 

appeared in any European language. There are many popular 
Japanese translations, which are omitted in this bibliography.

Kyöten no Seiritsu Jidai Daijb Seiritsu, Appendix I, p.
488; -----, ‘Historical Studies of the Coming into Existence of Mahäyäna
Sütras’, OGK, Vol. II (Oct. 1956), p .5; -----, ‘A Critical Survey of Mahäyäna
and Esoteric Buddhism chiefly based on Japanese studies’, AA, No.6 (1964), 
p .84; Oshima, Chütarö AiMt/kßß, ‘Daibahon Sönynsetsu ni tsukite 
AMlcgt X ’, OSG, No. 85 (Dec. 1934), pp. 101-6.

10) In the British Museum there are quite a number of Tunhuang MSS. of 
Kumärajiva’s Chinese version; cf. L. Giles, Descriptive Catalogue of the Chinese 
Manuscripts from Tunhuang in the British Museum {London: Trustees of the 
British Museum, 1957), Nos. 2227-3088/3089-3218. Keiki Yabuki &KKW. 
selected some of them and published in facsimiles with studies: Meisha 
Yoin* Tonko Shutsudo Miden Koitsu Butten Kaihd [H 4:T fl? i'iM

/Rare and Unknown Chinese Manuscript Remains of Buddhist Liter 
attire discovered in Tun-huang collected by Sir Aurel Stein and preserved in 
the British Museum, compiled by K. Yabuki under the auspices of the Keimei 
Kwai (Tökyö: Iwanami Shoten, 1930), Plate 90-1 (Stein 2105 = Giles 3264) (532 
A. D.) [chap. X]; Plate 91-III (S. 2419=G. 2529) (608 A. D.) [chap. Ill]; Plate 
92-11 (S. 2181 = G. 2411) (676 A. D.) [chap. II]; Plate 92 III (S. 114 = G. 3069) (676 
A. D.) [chap. VII]; Plate 93-11 (S. 194 = G. 2274) (688 A. D.) [chap. I]; Plate 96-1 
(S. 2577 = G. 3168) [chap. VIII]; Plate 98-1 (S. 413 = G. 3091) [chap. XXV]; Plate 
99-VI (S. 2637 = G. 2631) (676 A. D.) [chap. IIIJ. For his studies of the texts see 
K. Yabuki, Meisha Yoin Kaisetsu (Tökyö: Iwanami Shoten, 1933),
Part I, pp. 269-70, 273, 276-7, 277, 281, 286-7, 290-1 and 294-5 respectively. In 
his Meisha Yoin Kaisetsu K. Yabuki also discusses the pseudo-sfitras Miao-fa 
lien-hua-ching Tu-liang-t'ien-ti-p'in [chap. XXIX] +  A
(part II, pp. 203-5), and Miao-fa lien-hua-ching Ma-ming-p'u-sa-p'in [chap. 
XXX] +  (part II, pp. 205-7). See also Appendix IV-
IID1. below.
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1. Beal, S., A Catena of Buddhist Scriptures from the Chinese (London: 
Triibner and Co., 1871), pp.389-96: ‘ Avalokitesvara Sütra’.

2. Mada, G., Myöhörengekyö ( = Kokuyaku Issaikyö @g[§=|— 
W XXVII) (Tokyo: Daitö Shuppansha, 1928).

3. Puini, C., Avalokitesvara Sutra/Kuwan-sci-yin Pomen pin king/ 
Kuwan-ze-on Fumon-Bon Kyau. Traduction italienne de la version 
chinoise avec introduction et notes par C. P. Texte chinois et 
transcription japonaise par F. Turrettini ( = Atsume Gusa, Textes, 
6) (Geneve: H. Georg; Paris: E. Leroux; London: Triibner, 1873).

4. -----, ‘II Saddharmapundarika ’, SIFII, Vol. I (1897), App., pp.
1-24; II (1898), pp. 24-41.

5. Reichelt, K. L., Der chinesische Buddhismus. Ein Bild vom reli­
giösen Leben des Ostens. Aus dem Norwegischen übersetzt von W. 
öhler (Basel: Basler Missionsbuchhandlung; Stuttgart: Evangel­
ische Missionsverlag, 1926).

5a. [English edition] Truth and Tradition in Chinese Buddhism. A 
Story of Chinese Buddhism. Translated from the Norwegian by 
K. van Wagenen-Bugge at the request of the committee on work 
among Buddhists, appointed by the National Christian Council of 
China (Shanghai: Commercial Press, 1927; revised and enlarged 
edition, 1934).

6. Richard, T., The New Testament of Higher Buddhism, being a 
New Translation of the Saddharma Pundarika and the Mahayana- 
sraddhotpada Sastra (Edinburgh: T. and T.Clark; New York: 
Scribner; Shanghai: Kelly and Walsh, 1910), pp. 127-261 ‘The 
Essence of the Lotus Scripture’.

7. Robinson, R., Chinese Buddhist Verse ( = Wisdom of the East Series) 
(London: J. Murray, 1954), No. 7 ‘The Teacher of Religion (chap. 
X)’, pp. 31-2 [= Taishö, IX, 38al8-bl5]; No.8 ‘The Eternal Buddha 
(chap. XVI)’, pp.33-6 [=T., IX] 43bl2-44a4]; No.9 ‘Universal 
Mercy (chap. XXV)’, pp. 37-40 [= T., IX, 57c9-58b2].

8. Sakaino, K., Myöhörengekyö Kögi (Tokyo: Bukkyö
Seiten Kögi Kankökai, 1935).
[Chinese texts with Japanese translation and commentary.]

9. Sakamoto, Yukio Hokekyö 3 vols. ( - Iwanami
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Bunko, Nos. 6531-43) (Tokyo: Iwanami Shoten), Vol. I (1962), Vol. 
II (1964), Vol. Ill (1967).

10. Saunders, K. J., The Gospel for Asia. A Study of Three Religious 
Masterpieces—Gita, Lotus and Fourth Gospel (London: S. P. C. K., 
1928).

11. Shimaji, Daitö Kan-Wa Taishö: Myöhörengekyö üfnfd
BS • (Tokyo; Meiji Shoin, 1914; repr. several times).
[With commentary and dictionary.]

12. ---- , Myöhörengekyö (= Kokuyaku Daizökyö MWcRM
Vol. I) (Tokyo: Kokumin Bunko Kankökai, 1917).

[With Chinese text.]
13. Soothill, W. E., The Lotus of the Wonderful Law, or The Lotus 

Gospel. Saddharma Pundarika Sutra/Miao fa  lien hua ching (Oxford: 
Clarendon Press, 1930).
[English translation completed with the assistance of Bunyü Kato 

published with some omissions.]
14. Yamakawa, Chid Wayaku Hokekyö (Tokyo:

Shinchösha, 1912; repr. many times).
C. Index to Kumärajiva’s Chinese version:

1. Takakusu, J. (ed.), Taishö Shinshü Daizökyö Sakuin: Hokkebu f:
(Tokyo: Daizo Shuppan K. K., 1947).

D. Studies:
1. Honda, G., ‘Tonkö pyobi Köshö-bon Hokekyö Doryö Tenchibon 
no Kaisetsu oyobi sono Honbun Hikö

, Butten no Naisö to Gesö, pp. 533-56.
2. Kojima, B., ‘ Rajüyaku Hokekyö Shahon Higi—ötani Tankentai 
Shöraibon o megut t e— £ *  
C o t - ’, IBK, Vol. IX, No.2 (March 1961), pp.61 (471)-66(476).

3. Nomura, Yöshö IfH'MM, ‘ Myöhörengekyö ni Mirareru Buntaijö
no Tokushoku £> t i  ’, Seishin, Vol.
XXIX (Sept. 1953), pp. 156-8. [Taishö, IX, 42bl2-13, 114c3-5].

4. Öno, Hödö ‘ Myöhörengekyö Honyaku no Shomondai
Ä l g l i O * ’, Shükyökai, Vol. XIII, No. 7 (July 1917), 
pp. 3-14; 8 (Aug.), pp. 39-51; 10 (Oct), pp. 8-17; 11 (Nov.), pp. 25- 
31.
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5. Toda, Hirobumi^pg^'jt, ‘ Rajuyaku Hokekyo no Kösatsu U ff
IBK, Vol. XI, No. 2 (March 1963), pp. 172(550)-

173(551).
[Taishö, IX, 9b8-9 (Kumärajiva): 72al-3 (Dharmaraksa): KN 53.7- 
8: DT 40.9-10 (chap. II, verse 102).]

6. ----- , ‘ Rajüyaku Hokekyo no Kösatsu (II)—Höbenbon Dai Hya-
kusan-ge ni tsuite— ' X — ’, IBK, Vol. XIII, No. 2 
(March 1965), pp. 208(651)-212(655).
[ Taishö, IX, 9bl0-ll (Kumärajiva): 72a3-5 (Dharmaraksa): KN 
53.9-10: DT 40.11-12: Petrovsky MS. folio 58B4-6 (chap. II, verse 
103).]

7. ----- , ‘ Rajüyaku Hokekyo no Kösatsu (III)—Höbenbon Dai Hya-
kusanjüshi-ge ni tsuite—’, IBK, Vol. XIV, No. 2 (March 1966), 
pp. 150(604)-154 (608).
[ Taishö, IX, 10a22-23 (Kumärajiva): 72c23-25 (Dharmaraksa): KN 
57.13-14: WT 56.17-20 (chap. II, verse 134).]

8. ----- , ‘Rajüyaku Hokekyo no Kösatsu (IV)’, IBK, Vol. XV, No.
2 (March 1967), pp. 202(676)-211 (685).
[On the words samdhä-bhäsya, °-bhäsita, °-vacana in Sanskrit, Chinese 
and Tibetan texts.] (Cf. Appendix IX, IIBf.)

9. Toda, Köshö Hokekyö Bunpöron (Tokyo:
Sankibö Busshorin, 1965).

10. Ushiba, Shingen ‘Jüyaku Hokekyo ni okeru Zokugo
no Ni-san ni tsuite if H PioV 'T  ’, TDG,
No. 1 (Oct. 1960), pp. 53-64.

*

11. Kabutogi, Shökö Hokke Hangyo no Kenkyü
(Kyoto: Heirakuji Shoten, 1953).

[On the Japanese editions printed between Fujiwara Era and 
Keichö Period (894-1614 A. D.)]

III. T ‘ien-plin miao-fa lien-hua-ching 7 fascicles.
Translators: Jnänagupta and Dharmagupta
Date of translation: 601 A. D. (ß^^ifr 
A. Printed editions (Chinese Tripitakas):

1. Taishö Shinshü Daizökyö, No. 264, Vol. IX, pp. 134c23-196al8,
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with a preface by the translators (Taishö, IX, 134b22-cl7).
2. Chi-sha edition, No. 117, Shu (Fase. CXXXII, pp. 1-79, 8 fasci­
cles). [ = Taipei reprint: Chung-hua Ta-tsang-ching, Vol. IX, pp. 
7157a-7209b.]

Note: There are a few fragmentary Tunhuang MSS. of the T'ien- 
p‘in miao-fa. lien-hua-ching. See Opisanie kitajskix rukopisej 
dun'xuan., I, pp. 218-19; II, pp. 192-3 and 398.

IV. Sa-Van fen-Vo-li-ching 1 fascicle.
Translator: not known.
Date of translation: 265-316 A. D. (Hsi-chin ggü1 Period).
A. Printed editions (Chinese Tripitakas):

1. Taishö Shinshü Daizökyö, No. 265, Vol. IX, pp. 197al-198a9.
2. Chi-sha edition, No. 114, Feng M (Fase. CXXX), pp. 14-15 (1 fasci­
cle). [ = Taipei reprint: Chung-hua Ta-tsang-ching, Vol. IX, pp. 
7030c-31b.]
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Appendix V

Mongolian Versions of the Saddharmapundarikasütran)

Title: Cay an lingqu-a neretii degedii nom yeke kölgen sudur.
(Sanskrit: Saddharmapundarlkam näma mahäyäna-sütram).

I. Printed Texts
A. Mongolian Kanjur:

No. 868, Vol. 66: Eldeb VII, folios 1-234A; 13 parts, 27 chapters.
B. Peking blockprints:

1. Qutuy-tu degedii nom-un cay an lingqu-a neretii yeke kölgen sudur. 
(Sanskrit: Ärya-saddharmapundarikam näma mahäyäna-sütram).
274 folios, 9-5x51*0 cm., 39 lines:
La No. 60, Mongolici, British Museum, London.
Ma No. 71, Libri Mongolici, Staatsbibliothek, Marburg.
Sa No. 1058B, Sven Hedin Collection, National Ethnographical 

Museum, Stockholm.
Sb No. 3522, Sven Hedin Collection.
Ta No. 23, Manchu-Mongol Section, Töyö Bunko, Tokyo.
Wa No. M221, Division of Orientalia, Library of Congress, Wash­

ington, D. C.
2. Cayan lingqu-a neretü nom-un kölgen sudur.

(Sanskrit: Saddharmapwidarikain näma mahäyäna-sütram).
272 folios, 61 *0x20*5 cm., (30)31 lines:
K No. 499, Mongolici, Royal Library, Copenhagen.
N Text kept in the Nirakusö Library, Kobe (see II, 1

below).

11) The Tibetan Kanjur was completely translated into Mongolian at the beginning 
of the seventeenth century; cf. B. Läufer, ‘Skizze der mongolischen Literatur 
KS, tome VIII (1907), p.218; W. Heissig, ‘Zur Entstehungsgeschichte der 
mongolischen Kandjur-Redaktion der Ligdan Khan-Zeit (1628-1629)’, Poppe
Volume, pp. 71-87; ----- , Beiträge zur Übersetzungsgeschichte des mongolischen
buddhistischen Kanons ( =  Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in 
Göttingen, Philologisch-historische Klasse, Dritte Folge, Nr. 50) (Göttingen: 
Vandenhoeck und Ruprecht, 1962), p. 1. For catalogue references see A. 
Yuyama, Indie MSS. and Chin. Blockprints of the Oriental Collection of the 
A. N. U. Library, pp. 10-12.
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3. Qutuy-tu yeke nigiilesügci cay an lingqu-a neretii yeke kölgen sudur. 
(Sanskrit: Ärya-mahä-karunä-pundarikam näma mahäyäna-sütram).12) 
219 folios ( + 1 back folio), 52*0x18*0 cm., 32(33) lines:
Lb No. 21, Mongolici, British Museum, London.

4. Cayan lingqu-a neretii yeke kölgen sudur.
(Sanskrit: Saddharmapundarikam näma mahäyäna-sütram).
270 folios ( + 1 back folio), 61*0x24*1 cm., 30 lines:
Wb No. M207, Division of Orientalia, Library of Congress, Wash­

ington, D. C.
5. Cayan lingqu-a neretii sudur.

(Sanskrit: Saddharmapundarikam näma sütram).
267 folios, 59*5x22*5 cm.:
Tb No. 22, Manchu-Mongol Section, Töyö Bunko, Tokyo.

6. Cayan lingqu-a [neretü nom-un yeke kölgen sudur).
Fragment, 17*0x48*0 cm., 31(32) lines:
Mb MS. Or. fol. 1591, Staatsbibliothek, Marburg: folio 30.

II. Japanese Translation
1. Tachibana, Z., ‘ Mökoyaku Myöhörengekyö Fumonpon 
& & & & & & ', Daijö, Vol. I, No. 4 (1922), pp.41-52.
[Translated from the blockprint text N, folios PI 242.11-249.6; with 
description of the text.]

12) In spite of the title the text is undoubtedly the Lotus Sütra; see W. Heissig,
Die Pekinger lamaistischen Blockdrucke in mongolischer Sprache (= Göttinger 
Asiatische Forschungen, II) (Wiesbaden: O. Harrasßowitz, 1954), pp. 73-4.
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Appendix VI

Turkic Version of the Saddharmapundarikasüira

I. Texts and Studies'.
1. Bang, W. und Gabain, A. von, ‘Türkische Turfan-Texte’, SPAW, 
XIV, Jahrgang 1931 (1932), pp. 323-59.
[Text B quoted from the SP ; cf. 0. Stein, BB, IV-V, No. 133 (p. 
53a).]

2. Haneda, Töru ‘Uiguru-bun Hokekyo Fumonpon Danpen—
Fu: Uiguru-bun no Tenchihachiyoshinjukyö Hoi— P̂ pn
m f t - m  • t g , voi. v, N o.3(sept.
1915), pp. 394-407. [See pp. 394-8, plates on pp. 399-400.]
[Reprinted in: Haneda Ronbunshü, II, pp. 143-7, w ithPlateN o.il on 
2 pp.; a folio obtained by Z. Tachibana at Turfan, 43 lines in all: 
Uigur text with Japanese translation and corresponding Chinese 
version.]

3. Müller, F. W. K., Uigurica, II (= Abhandlungen der königlichen Aka­
demie der Wissenschaften zu Berlin, philosophisch-historische Klasse, 
Jahrgang 1910) (Berlin, 1911).
[A fragment found at Turfan (?), 37 lines in all.]

4. Radloff, W., Kuan-si-im Pusar. Eine türkische Übersetzung des XXV.  
Kapitels der chinesischen Ausgabe des Saddharmapundarika, herausge­
geben und übersetzt von W. R. ( = Bibliotheca Buddhica, XIV) (Saint- 
Petersbourg: Commissionaires de l’Academie Imperiale des Sciences, 
1911).
[A complete (only a few lines missing) MS. in Uigur characters 
discovered by Djakov at Turfan; ‘tex t’, pp. 3-17, ‘German trans­
lation’, pp. 19-28, ‘notes’, pp. 29-68.]

5. Tachibana, Z. (ed.), Niraku Sösho 3 fascicles (Kobe, 1912—
13).
[Fase. II—III: Chinese texts and an Uigur fragment (?) of the SP.]13)

13) Cf. Teramoto, Enga ‘“ Niraku Sösho” no Uiguru-moji Hokekyö o
yomite <r> ’, Mujintö, Vol. XIX, No. 7 (1914),
pp.21-31.
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Appendix VII

Hsi-hsia Version of the Saddharmapundarlkasütra

I. Hsi-hsia Texts 
A. Hsi-hsia editions:

(a) Leningrad Branch, Institute of the Peoples of Asia of the USSR 
Academy of Sciences : 14)
1. Catalogue No. 218: b p f e M W M

Repertory Nos. 63-8, 221, 564, 580, 583, 692, 719, 782, 805, 927, 
2317, 2765, 3259, 6452.

2. Catalogue No. 219:
Repertory Nos. 574-6, 586, 757-8, 760, 940.

(b) National Library of Peking:
1. Catalogue No. 17 :15)
2. Catalogue Nos. Han-tzu ($ |^ ) 5 -7 :16)

(c) Three volumes in the Ethnographical Museum, Berlin.17)

14) Z. I. Gorba:eva i E. I. Kycanov, Tangutskie rukopisi i ksilografy (Moskva: 
Izdatel’stvo vostocnoj literatury, 1953), pp. 107 (and 144). Cf. also N. A. Nevsky, 
‘Su-e Yen-chiu-yiian Ya-chou Po-wu-kuan-tsang Hsi-hsia-wen shu-chi mu-lu j$£

BNLP, Vol. IV, No. 3 [ = A Volume on 
Tangut (Hsi-hsia) Studies] (May-June 1930) (issued Jan. 1932), p.367: t J>Jg (?)

A. A. Dragunov, ‘ A Catalogue of Hsi-hsia (Tangut) Works in the Asiatic 
Museum, Academy oFSciencss, Leningrad’, BNLP, IV, 3, p.374 (No. 16) [ = 
Wang Ching-ju ‘Sue Yen-chiu-yiian Ya-chou Po-wu-kuan so-tsang Hsi-
hsia-wen shu-mu i-shih BNLP, IV, 3,
p. 381 (No. 16); and N. A. Nevsky, ‘ Ya-hsi-ya Po-wu-kuan Hsi-hsia shu-chi mu-lu 

BNLP, IV, 3, p.385 (No.8).
15) Chou Shu-chia /£]!!?$!!, ‘ Kuan-tsang Hsi-hsia-wen ching-tien mu-lu fltjjßjS ' f J

I I Ä S r ,  BNLP, Vol. IV, No.3 (May-June 1930, issued Jan. 1932), pp. 271-4 
(No. 17); Lo Fu-ch‘eng ‘Fu Kuan-tsang Hsi-hsia-wen ching-tien mu-lu
k'aolüeh ß f t , BNLP, IV, 3, pp .343-4 (No. 17); also Chou 
Shu-chia, ‘Pei-p‘ing T ‘u-shu-kuan-tsang Hsi-hsia-wen Fo-ching hsiao-chi JfcT-Hi

FJHC, Vol. II, No. 3 (Sept. 1931), p.56 (No. 2).
16) Chou Shu-chia, ‘Fu Kuan-tsang chiu-k'o ching-tien tsa-chiian mu-lu 

H Ä ü f  E lü ’i BNLP, Vol. IV, No. 3 (May-June 1930, issued Jan. 1932), pp. 
335-7 (Nos. 5-7).

17) Six volumes of the Hsi-hsia texts were obtained by G. Morisse, F. Berteaux, 
and P. Pelliot in Peking in 1900. Morisse took three of them, which he later 
sold to the Ethnographical Museum of Berlin, and Berteaux donated the re-
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(d) Three volumes in the Musee Guimet, Paris.18)
B. Modern edition:

Lo Fu-ch‘eng, Hsi-hsia-i Lien-hua-ching k‘ao-shih 0JÖ  
(Kyoto: Higashiyama Gakusha, 1914), i + 22 pp., with facsimiles on
2 pp.
[Hsi-hsia texts from the collections then belonging to G. Morisse and 
Ecole Frangaise d’Extreme-Orient (Hanoi), with the corresponding 
Chinese version (chapters I and XX) from the T ‘ien-p‘in miao-fa-lien- 
hua-ching, and notes.]

II. Studies
1. Lo Fu-ch‘ang $gfgH, ‘Miao-fa lien-hua-ch‘i-ching hung-chuan-hsii
shih-wen BNLP, Vol. IV, No. 3 (May-June
1930, issued Jan. 1932), pp. 185-90.

2 .  ---- , ‘ Miao-fa lien-hua-ch‘i-ching-hsii shih-wen \
BNLP, Vol. IV, No. 3, pp. 191-4.

3. Lo Fu-ch‘eng, Hsi-hsia kuo-shu lei-pien ® (1920) (mimeo­
graphed).
[Words selected from the SP and the Chang-chung-chu

4. Lo Fu-ch'eng and Lo Fu-ch‘ang, ‘ Seika Kokusho Rencekyö Zankan
TS, No.l (May 1934), pp. 229-36.

5. Morisse, G., ‘Contribution preliminaire ä l’etude de l’ecriture et 
de la langue si-hia ’, MAP, Serie I, tome XI (2e partie) (1904), pp. 
313-79, plate.
[Study of the Hsi-hsia text of the SP in comparison with the Chinese 
version.]

mainder to the Mus£e Guimet of Paris. See P. Pelliot, ‘ Compte rendu ad N. A. 
Nevskii, “ Oöerk istorii tangutovedeniya” (1931)’, TP, tome XXIX (1932), pp. 
227-8: also E. I. Kyianov, Zvucat US’ pis’mena (Moskva: Nauka, 1965), pp. 18- 
19.

18) In his book Seikago no Kenkyü 9c, Vol. II (Tökyö: Zauhö Kankökai,
1966), p.301, Tatsuo Nishida says that five volumes of the THen-p‘in
miao-fa lien-hua-ching are held in the National Library of Paris, which seems 
to me doubtful. (See the preceding footnote.)
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Appendix VIII

Indian Commentaries on the Saddharmapundarikasütra19)

I. Maio-fa-lien-hua-ching yu-po-Vi-she
(Sanskrit: Saddharmapundarlkopadesa ?), 2 fascicles (^).
Author: Vasubandhu (IlllcfgJil)
Translators: Bohiruchi T‘an-lin # # ,  etc.
Date of translation: c. 509-538 A. D.
A. Printed editions:

1. Taishö Shinshü Daizökyö, No. 1519, Vol. XXVI, pp. Ial-10b25.
2. Chi-sha edition, No. 577, T ‘ang i f  (Fase. CCXXII), pp. 15-28 (2 

fascicles).
II. Miao-fa-lien-hua-ching-lun yu-po-t'i-she

(Sanskrit: Saddharmapundarlkopadesa?), 1 (or 2) fascicle(s).
Author: Vasubandhu.
Translators: Ratnamati Seng-lang etc.
Date of translation: 508 A. D.
A. Printed editions:

1. Taishö Shinshü Daizökyö, No. 1520, Vol. XXVI, pp. 10cl-20al.
2. Chi-sha edition, No. 576, T‘ang if  (Fasc. CCXXII), pp. 1-14 (2 
fascicles).

III. Studies
1. Kimura, Mitsutaka ‘Hokekyöron ni okeru Ni-san no
Mondai SK, Vol. II, No. 1 (CIII) (March
1940), pp. 104-41.

2. Kusaka, Taichi BTAili, Taigaku Shishin -jh'-Pliftl- (Kyoto: Kökyo 
Shoin, 1937), pp. 163-227.

19) There seem to have been quite a number of commentaries on the SP, of 
which only Vasubandhu's is extant. The Sanskrit original, however, is missing. 
There were many Chinese commentaries, e. g. by Fa-yiin j£Jt, Chih-i âgg, 
Chan-jan Chi-tsang Hui-chao ®?g, Yiian-hsiao tc?®, etc., which
are excluded from this bibliography. (On K‘uei-chi’s commentary see Appendix 
III end.)
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Appendix IX
Works on the Saddharmapundarikasütra

I. General Works
1. Baruch, W., Beiträge zum Saddharmapundarikasütra (Leiden: E. J. 
Brill, 1938).

2. Dayal, H., The Bodhisattva Doctrine in the Buddhist Sanskrit Liter­
ature (London: Routledge and Kegan Paul, 1932, repr. 1954).

3. Fuse, K., Hokekyö Seiritsushi (Tokyo: Daitö Shup-
pansha, 1934, repr. 1967).
[See P. Demieville, BB, VII, No. 253, pp. 93b-96a.]

4 .  ----■, Hokekyö Seishinshi (Seiritsu-hen) (Kyoto:
Heirakuji Shoten, 1954).

5. Honda, G., Butten no Naisö to Gesö f$5$L<7) t  (Kyoto: 
Köbundö, 1934; reprinted by Köbundö, Tokyo, 1967).

6. -----•, Hokekyöron—Indogaku Höhöron yori mitaru Ichi Shiron—
Im— 0 ffifc § — (Tökyö-Kyöto: Köbundö, 1944; 
reprinted by Köbundö, Tokyo, 1967).

7. Kino, K., Hokekyö no TankyU } £ i | f $ g c ( - Sära Sösho f- —
H, 14) (Kyoto: Heirakuji Shoten, 1962).

8.  ----•, Inochi no Sekai—Hokekyö \'<D —:&T$H&{ = Gendaijin no
Bukkyö 5) (Tokyo: Chikuma Shobö, 1965).

9. Kobayashi, Ichirö Hokekyö Daiköza 12 vols.
[reprinted with supplements by Shöbun Kubota Af£EHIE;&; (Tökyö: 
Nisshin Shuppan, 1962-5)].

10. Kubota, S., Hokekyö Nyümon (Tökyö: Nisshin Shuppan,
1966).

11. Öcho, Enichi Hokekyö Josetsu (Kyöto: Hözö-
kan, 1962).

12. Sakamoto, Y. (ed.), Hokekyö no Shisö to Bunko t  Xfh
(Kyöto: Heirakuji Shoten, 1965).
From the contents'.
(a) Kanakura, Yenshö ‘Indo Bunka to Hokekyö no Köshö

Josetsu Y > PP-3-30.

77



(b) Tsukamoto, K., ‘Indo Shakai to Hokekyo no Kosho d s
pp. 31-66.

(c) Mizuno, K, ‘Buha Bukkyö to Hokekyo no Köshö
pp. 67-96.

(d) Yazaki, Shöken ‘Hokekyo Denyaku to sono Keitai
m m tm  m m  \  pp . 227-48.

(e) Taga, Ryügen ‘Indo Bukkyö ni okeru Juki-shiso no
Tenkai d > KfJgfcfdfctt pp. 249-81.

(f) Miyamoto, S., ‘Bukkyögaku yori mitaru Hokekyo j) H,
t c Z & m n \  PP-377-407.

(g) Ishizu, Shöji dJWMM., ‘Hokekyo no Shükyötetsugakuteki Ta-
chiba , pp. 409-25.

(h) Suguro, Shinjö ‘Indo Bukkyö to Hokke-shisö to no
Renkan d s ' f i , pp. 437-62.

(i) Murano, S., ‘ A Comprehensive Study of the Saddharmapundarika 
and its Influence [English summary of the volume] 21 pp. [re­
printed in Contemporary Religions in Japan (a quarterly journal 
published by the International Institute for the Study of Religions, 
Tokyo), Vol. VI, No. 4 (Dec. 1965), pp. 315-47].

13. Schulemann, G., Die Botschaft des Buddha vom Lotos des guten 
Gesetzes (Freiburg im Breisgau: Herder und Co., 1937).

14. Shioda, G., Hokke Kyögakushi no Kenkyü (Tökyö:
Chihö Shoin, 1962).

15. ---- •, Hokekyö no Kenkyü j £ l j £ ( T ö k y ö :  Nichirenshü Den-
döyögu K. K., 1943).

16. Suzuki, Munetada Kihon Daijö: Hokke Bukkyö •
(Tökyö: Meiji Shoin, 1959).

17. Wach, J., Mahäyäna, besonders in Hinblick auf des Saddharma- 
Pundarika-Sütra. Eine Untersuchung über die religionsgeschichtliche 
Bedeutung eines heiligen Textes des Buddhisten (= Untersuchungen 
zur Geschichte des Buddhismus und verwandter Gebiete, 16) (München- 
Neubiberg: Oskar Schloss, 1925).

18. Watanabe, Baiyü Hokekyö o Chüshin to shiteno Daijö
Kyötenno Kenkyü (Tökyö: Aoya-
ma Shoin, 1956).
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19. Davidson, J. L., The Lotus Sutra in Chinese Art. A Study in Bud­
dhist Art to the Year 1000 (New Haven: Yale University Press, 1954).

20. Gordon, E. A., The Lotus Gospel, or Mahäyäna Buddhism and its 
Symbolic Teachings, compared historically and geographically with those 
of Catholic Christianity, 2 parts (Tokyo: Fukosha, 1911-12).

21. Kohler, W., Die Lotus-Lehre und die modernen Religionen in Japan 
(Zürich: Atlantis Verlag, 1962).

II. Studies on the Sanskrit Texts and on the Language
A. On the Sanskrit texts in general:

1. Chi Hsien-lin (Dschi Hiän-lin) Chung-Yin wen-hua kuan-
hsi-shih lun-ts‘ung (Peking : Jen-min Ch'u-pen-she,
1957), pp. 24-30: ‘ Lun fan-pen “Miao-fa-lien-hua ching” “tyf

2. Dutt, N., ‘ Manuscripts of the Saddharmapundarikasütra—their 
linguistic peculiarities’, IHQ, Vol. XXIX (1953), pp. 133-48.

3. Fuse, K., ‘Hokekyö no Seishin to Yakkai no Mondai
IDK, Vol. V, No.I  (Jan. 1957), pp. 73-82.

4. Honda, G., ‘ Hokekyö no Konponteki Kenkyü ni kansuru Shushu
no Shiryö Dokku, Vol. IV,
No. 2 (April 1931), pp. 99-107. [Cf. Part One, V. 2, p. 20 above.]

5. Oka, K., ‘Bonbun Hokekyö no Genpon ni tsuite
’, OSG, Vol. XIV (Sept. 1910), pp. 52-9.

B. Linguistic works:
(a) Buddhist Sanskrit: 20)

1. Edgerton, F., 'The Prakrit underlying Buddhist Hybrid San­
skrit’, BSOS, Vol. VIII, No. 2/3 ( — Grierson Volume) (1936), pp. 
501-16.

2. -----, 'The Nature of Buddhist Hybrid Sanskrit’, JGJRI, Vol.
XI/XII, No. 2 (1953-5), pp. 1-10.

20) Cf. L. Renou, ‘Introduction generale’ to J. Wackernagel, Altindische Gram­
matik, Band I (Göttingen: Vandenhoeck und Ruprecht, 1957), notes 281ff. (pp.
81ff.); ----- , Histoire de la langue sanskrite (=Les langues du monde, X)
(Paris-Lyon: IAC, 1956), pp. 206-22; also S. M. Katre, Prakrit Languages and 
their Contribution to Indian Culture ( = Deccan College Building Centenary 
and Silver Jubilee Series, 17) (Poona: Deccan College Post-Graduate and 
Research Institute, 1964 [2nd ed.J).
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3. ------, Buddhist Hybrid Sanskrit, Language and Literature. Ten
public lectures (Banaras: Banaras Hindu University, 1954), see 
esp. pp. 36-47 ‘Lecture on the S P ’.

4. ----- , Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 2 vols.
(= William Dwight Whitney Linguistic Series) (New Haven: Yale 
University Press, 1953), XXX+ 239; 627 pp.
One can refer to the following reviews and studies:
(D Aalto, P., FUF, Vol. XXXI (1954), Anzeiger, pp. 97-8.
(f) Agrawala, V. S., Väk, No. 5 (Feb. 1957), pp. 153-8.
(D Bapat, P. V., ABORI, Vol. XXXV (1954), pp. 231-8.
(D Bloch, J., BSL, tome XLIX, no. 2 (1953), pp. 37-40.
©  B (rough), J ,  BSOAS, Vol. XVI, No. 2 (1954), p. 421a [short 

notice].
©  Brown, W. N., JAOS, Vol. LXXIV, No. 3 (1954), pp. 167-8.
©  Daffinä, P., EW, Vol. V, No. 2 (1954), pp. 147-9.
(D Emeneau, M. B., Language, Vol. XXX, No. 4 (1954), pp. 474-85. 
® Filliozat, J., TP, tome XLIII (1954), pp. 147-71.
© G., B. G, JBBRAS, Vol. XXVIII (1953), pp. 271-4.
©  Kanakura, Y., TDBKN, Vol. IV (Dec. 1953), pp. 186-95.
©  Krishna Warrier, A.G., ALB, Vol. XVIII, No. 1/2 (1954), pp. 

155-7.
©  Mehendale, M. A., BDCRI, Vol. XVII (1955), pp. 157-71.
©  Nobel, J., DLZ, Jahrgang LXXVI (1955), Sp. 255-60.
©  Renou, L., JA, 1953, pp. 283-7.
© Tsuji, N., TG, Vol. XXXVI, No. 2 (Sept. 1953), pp. 113-19.
@ Vreese, K. de, Museum, Jaargang LX (1955), cols. 209-11.
©  Waldschmidt, E., GGA, Nr. 208 (1954), pp. 92-100.
©  Weller, F., OLZ, Jahrgang L (1955), Sp. 465-8.

*

@> Bailey, H. W., ‘Buddhist S anskrit’, JR AS, 1955, pp. 13-24, 
with 1 plate.

@ Brough, J., ‘The Language of the Buddhist Sanskrit T e x ts ’, 
ßSOAS, Vol. XVI (1954), pp. 351-75.

©  Iwamoto, Y., ‘Bonbun Butten no Genten Hihan ni tsuite %
’, IBK, Vol. VI, No. 1 (Jan. 1958), pp.
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298 (14)-295 (17).
(§) Nobel, J., Über die Bedeutung der tibetischen Versionen fü r  

das Verständnis des ‘ Buddhistischen Hybriden Sanskrit ’ (= Studia 
Orientalia, XIX, 8) (Helsinki, 1953), 15 pp.
Cf. F. Edgerton, ‘ On Editing Buddhist Hybrid Sanskrit ’, JAOS, 
Vol. LXXVII (1957), pp. 184-92. [Reply to J. Nobel.]

@ Raghavan, V., ‘Buddhist Hybrid Sanskrit’, IL, Vol. XVI 
( = Chatterji Volume) (Nov. 1955), pp. 313-22.

© Regamey, C., ‘ Randbemerkungen zur Sprache und Textüber­
lieferung des Kärandavyüha ’, Weller Volume, pp. 514-27.
See also his ‘ Lexicographical Gleanings from the Käranda­
vyüha’, IL, Vol. XVI ( = Chatterji Volume) (1955), pp. 1-10.

(§) Smith, H., ‘ En marge du vocabulaire Sanskrit des bouddhistes, 
[1]’, OS, Vol. II (1953), pp. 119-28; ‘[2]’, 05, Vol. Ill (1954), 
pp. 31-5; ‘[3]’, OS, Vol. IV (1955), pp. 109-13.

*

®  Lüders, H., Beobachtungen über die Sprache des buddhistischen 
Urkanons. Aus dem Nachlass herausgegeben von E. Wald­
schmidt (= Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissen­
schaften zu Berlin, Klasse fü r  Sprache, Literatur und Kunst, 
Jahrgang 1952, Nr. 10) (Berlin : Akademie-Verlag, 1954), 196 pp. 
Cf. H. Berger, ‘ Sprache und Überlieferung des buddhistischen 
Urkanons ’, ZDMG, Band CVI (1956), pp. *43*-*45*.

Simonsson, N., ‘Zur indo-tibetischen Textkritik’, OS, Vol. 
II (1953), pp. 129-52.

5. Lin Li-kouang, Introduction au Compendium de la Loi (Dharma- 
Samuccaya). L  Aide-Memoire de la Vraie Loi (Saddharma- 
Smrtyupasthäna-Sütra). Recherches sur un Sütra Developpe du 
Petit Vehicule ( = Publications du Musee Guimet, Bibliotheque 
d ’Etudes, LIV) (Paris: Adrien-Maisonneuve, 1949), pp. 165-235: 
Chap. IV ‘La Langue et la Metrique du Dharmasamuccaya' . 

(b) Middle Indie references:
1. Berger, H., Zwei Probleme der mittelindischen Lautlehre ( =
Münchener Indologische Studien, 1) (München: J. Kitzinger, 1955),
96 pp.
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2. Geiger, W., Pali Literatur und Sprache ( = Grundriss der indo­
arischen Philologie und Altertumskunde, I, 7) (Strassburg: K. J. 
Trübner, 1916), IV+ 183 pp.
[English edition, translated by B. Ghosh, Pali Literature and 
Language (Calcutta: University of Calcutta, 1943).]

3. Mehendale, M. A., Historical Grammar o f Inscriptional Prakrits 
( — Deccan College Dissertations Series, 3) (Poona: Deccan College 
Post-Graduate and Research Institute, 1948), xxxviii + 345 pp., 
with maps.

4. Pischel, R., Grammatik der Präkrit-Sprachen ( = Grundriss der 
indo-arischen Philologie und Altertumskunde, I, 8) (Strassburg: 
K. J. Trübner, 1900), 429 pp.
[English edition, translated by S. Jhä, Comparative Grammar o f  
the Präkrit Languages (Varanasi-Delhi-Patna : Motilal Banarsidass, 
1957; reprinted with M. de Zilva Wickremasinghe’s Index, 1966); 
Hindi edition, translatated by H. C. Joshi, Präkrt-bhäsäö kä 
vyäkaran (Patnä: Bihär Rästra Bhäsä Parisad, 1958).]

5. -----, Materialien zur Kenntnis des Apabhram'sa. Ein Nachtrag
zur Grammatik der Präkrit-Sprachen ( = Abhandlungen der König­
lichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, philologisch­
historische Klasse, N. F., V, 4) (Berlin: Weidmannsche Buch­
handlung, 1902).
6. Sen, S., A  Comparative Grammar o f Middle Indo-Aryan ( = 
Special Publications o f Linguistic Society o f India, 1) (Poona: 
Linguistic Society of India, 1960), xxii + 256 pp.
[Originally published in: IL, Vol. XII (1952-3), reprinted edition, 
Vol. Ill (1965), pp. 211-354.]

7. Tagare, G. V., Historical Grammar o f Apabhram'sa ( — Deccan
College Dissertations Series, 5) (Poona: Deccan College Post-
Graduate and Research Institute, 1948), xvii + 454 pp.

8. Zilva Wickremasinghe, M. de, ‘ Index of All the Präkrit Words 
Occurring in Pischel’s “Grammatik der Präkrit-Sprachen ” ’, I A, 
Vols. XXXIV-XXXVIII (1905-9), Appendixes, 204 pp.
[See item 4, above.]
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(c) Grammatical particulars:
[Middle Indie morphology]
1. Edgerton, F., ‘The Middle Indie Verb System’, Weller Volume, 
pp. 78-81.

2. Gray, L. H., ‘Observations on Middle Indian Morphology’, 
BSOS, Vol. VIII, No. 2/3 (= Grierson Volume) (1936), pp. 563-77.

[Primary suffix -a]
3. Nand, Vidya, ‘Primary Suffix -a in Middle Indo-Aryan’, 1L, 
Vol. XXIV (1963), pp. 7-13.

[Nouns of a-declension]
4. Bernhard, F., ‘Gab es einen Lokativ auf -esmim im buddhis­
tischen Sanskrit ? ’ NGAW, Jahrgang 1964, Nr. 4, pp. 199-209.

5. Edgerton, F., ‘ Nouns of the a-Declension in Buddhist Hybrid 
Sanskrit ’, HJAS, No. 1 (1936), pp. 65-83.

6. Vreese, K. de, ‘ Did Middle Indian Know an Abi. Sg. M. in 
■am ? ’ BSOAS, Vol. XVII (1955), pp. 369-71.

[Endingless noun case-forms]
7. Edgerton, F., ‘ Endingless Noun Case-Forms in Prakrit’, JAOS, 
Vol. LIX, No. 3 (1939), pp. 369-71.

[Ending in -o and -u]
8. Dschi, Hiän-lin, ‘ Die Umwandlung der Endung -am in -o und -u 
im Mittelindischen’, NGAW, Jahrgang 1944, Nr. 6, pp. 121-44.

[First person plural ending -{ä)matha~\
9. Berger, H., ‘Bemerkungen zur Endung des 1. PI. Präsens im 
Mittelindischen ’, MSS, Nr. 11 (1957), pp. 109-12.

[Hyper-Sanskrit -ämatha for Präkrit -ämaha.]
10. Dachi, Hian-lin [? Hiän-lin Dschi/Hsien-lin Chi], ‘On the Ending 

-matha for the First Person Plural Atm. in the Buddhist Mixed 
Dialect ’, IL, Vol. XI (1949-50) [reprinted edition, Vol. Ill (1965), 
pp. 134-7].

11. Rosenkranz, B., ‘ Zu den Medialformen der 1. PI. auf -matha 
im buddhistischen Sanskrit ’, MSS, Nr. 10 (1957), pp. 45-7.

[Optatives]
12. Renou, L., ‘ Sur certaines anomalies de l’optatif Sanskrit ’, BSL, 

tome XLI, no. 1 (1940), pp. 5-17, esp. 16-17.
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[Aorists]
13. Dschi, Hiän-lin, * Die Verwendung des Aorists als Kriterium 

für Alter und Ursprung buddhistischer Texte’, NGAW, Jahrgang 
1949, Nr. 10, pp. 245-301, esp. 290-6.

14. Edgerton, F., ‘ The Aorist in Buddhist Hybrid Sanskrit ’, JAOS, 
Vol. LVII (1937), pp. 16-34.

15. -----, ‘Some Curious Middle Indic Aorists’, ABORI, Vol. XIII
( = Silver Jubilee Volume) (1943), p. 126.

16. Katre, S. M., ‘ Epic iyät and Blends of Aorists and Optative 
Forms ’, JAOS, Vol. LVII (1937), pp. 316-17.

[Causatives]
17. Edgerton, F., ‘ Indic Causatives in -äpayati {-äpeti, -ävei) ’, 

Language, Vol. XXII (1946), pp. 94-101.
[ Absoluti ves/Gerunds]
18. -----, ‘Gerunds in Buddhist Hybrid Sanskrit ’, Language, Vol.

XIII (1936), pp. 107-22.
19. Schwarzschild, L. A., ‘ Some Forms of the Absolutive in Middle 

Indo-Aryan’, JAOS, Vol. LXXVI, No. 2 (1956), pp. 111-15.
[Miscellaneous]
20. Kimura, Hideo ‘Bonbun Daikyo Gäthä Prakrit ni

kansuru Futatsu no Mondai — • y°y — y V -y Me
8 S 1 -S H O E S ’, BK, Vol. Ill, No. 5 (1939), pp. 62-78.
[Aorists and negative prefix a- in the Larger Sukhävativyüha 
with reference to the SP.]

(d) Prosody/phonology:
1. Edgerton, F.-, ‘ The Meter of the Saddharmapundarika’, Kuppu- 
swami Volume, pp. 39-45.

2. -----, ‘ Meter, Phononlogy, and Orthography in Buddhist Hybrid
Sanskrit ’, JAOS, Vol. LXVI (1946), pp. 197-206.

3. Hamp, E. P., ‘Buddhist Hybrid Sanskrit Syllables’, IL, Vol. 
XXI (1960), p. 89.

4. Smith, H., ‘ Les deux prosodies du vers bouddhique ’, KHVLA, 
1949-1950, No. 1 (1950), 43 pp.
[Cf. F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar, pp. 5-6, fn. 15.]

5. -----, Retractiones Rhythmicae (= Studia Orientalia, XVI: 5)
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(Helsinki, 1951), 37 pp.
6. -----•, Analecta Rhythmica (= Studia Orientalia, XIX : 7) (Helsinki,

1954), 17 pp.
(e) Syntax/stylistics:

1. Ghatage, A. M., ‘Repetition in Prakrit Syntax’, NIA, Vol. II 
(1939), pp. 47-68.

2. ----- -, ‘Concord in Prakrit Syntax’, ABORI, Vol. XXI (1941),
pp. 73-6.

3. Nara, Yasuaki ‘Hokekyö ni okeru Buntaironteki
Hanpuku (Repetition) Ü (Repetition), I ’,
NBGN, Vol. XXIX (March 1964), pp. 1-16; ‘I I ’, KDBKK, Vol. 
XXII (1964), pp. 1-25.

4. ----- •, ‘On the “So ’h am ”, “ Sa tvam” etc. in the Buddhist
(Hydrid) Sanskrit’, IBK, Vol. XI, No.2 (March 1963), pp. 845 (32)- 
839(38).

5. Sen, S., ‘ An Outline Syntax of Buddhistic Sanskrit, being a 
contribution to the historical syntax of Indo-Aryan’, JDLUC, 
Vol. XVII (1928), Article No. 2, 65 pp.

6. -----•, ‘Historical Syntax of Middle Indo-Aryan’, IL, Vol. XIII
(1953) [reprinted edition, Vol. Ill (1965), pp. 355-473].

7. Simonsson, N., ‘Sanskrit na, Tibetan ma yin', OS, Vol. IX 
(1960) (1961), pp. 11-27, esp. 25-7 [KN 277.7-9, 474.6-10 (prose)].

(f) Semantic/lexicographical notes:
1. Bagchi, P.C., ‘Sandhäbhäsä and Sandhävacana’, IHQ, Vol. VI 

(June 1930), pp. 389-96. [See also Appendix IV-IID8.]
2. Bapat, P. V., ‘ Täyin, Täyi, Tädi’, Bhandarkar Volume, pp. 249-58.
3. Bhattacharya, V., ‘ Sandhäbhäsä’, IHQ, Vol. IV, No. 2 (June 
1928), pp. 287-96.

4. De, S.K., ‘The Buddhist Tantric Literature of Bengal’, NIA, 
Vol. I, No. 5 (1938), pp. 1-23.

5. Edgerton, F., ‘ Jnäna and Vijndna ’, Winternitz Volume, pp. 217-20.
6. ----- -, ‘Buddhist Hybrid Sanskrit sandhä, samdhi^-nirmocand)',
JAOS, Vol. LVII (June 1937), pp. 185-8.

7. ----- , ‘ Semantic Notes on Buddhist Hybrid Sanskrit ’, Debrunner
Volume, pp. 129-34.
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8. ----- , ‘ Anuttama and Anuttara, “ unexcelled, supreme ” IL,
Vol. XVI { — Chatterji Volume) (1955), pp.35-7.

9. ----- , ‘ The Specifying Suffix ka ’, Belvalkar Volume, pp. 81-3.
10. Heimann, Betty, The Significance o f Prefixes in Sanskrit Philo­

sophical Terminology ( = Royal Asiatic Society Monographs, XXV) 
(London: R. A. S., 1951), esp. pp. 48-55 ‘Buddhism ’.

11. Honda, G., ‘ Giseigo “ Gargara ” no Tenka to “ Myöon ” no Mondai
TgargaraJ coffWet cof^lT , RG, N o.305 (Feb. 1933),

pp. 134-59 [ = Butten no Naisö to Gesö, pp. 323-41].
12. ----- , ‘Myöon no Gogi to sono Shinwa t

RDRO, No. 302 (June 1932), pp. 30-61 [ = Butten no Naisö to Gesö, 
pp. 289-321 ‘ Gadgadasvara to Myöon *G. tkP ilr’; cf. pp. 343-50 
‘Myöon Gogiron Köki ’].

13. ----- , ‘ Indo ni okeru Rengeyu Kenkyü no Höhö—tokuni
Hokekyö o Koryoshite— A
g « L T - ’, TK, No. 235 (Oct. 1935), pp. 56(1160)-111 (1215). 21>

14. Iwamoto, Y., ‘ Lexikalische Nachlesen aus dem Saddharma- 
pundarika I ’, AA, No. 9 (1965), pp. 78-82. [astäpada-.]

15. Idzumi, H., ‘Hokekyö ni okeru Myöon no Gogi ni tsuite '(£$$
’, OTG, Vol. XIV, No. 1 (Jan. 1933),

pp. 1-16.
16. Kamimura, Shinjö JiLtKSI, ‘Hokekyö ni okeru Gö no Igi

IBK, Vol. VII, No. 1 (Dec. 1958), pp. 135-9.
17. Kariya, Sadahiko ‘ Hokekyö ni okeru “Shari "—sarira

to dhätu— r^f l j j —iari ra t  dhätu— ’, IBK, Vol. 
XIV, No. 1 (Dec. 1965), pp. 175-9.

18. Kawaguchi, E., ‘ Hokekyö-chü Myöon Gogi no Kenkyü ni tsuite
SK, N.S., Vol. X, No. 3 (May-

June 1933), pp. 59(647)-65(653).
19. Kern, H., ‘ Vaitulya, Vetulla, Vetulyaka', VM KAW , Deel IV, 

No. 8 (1907), pp. 312-19 [reprinted in Kern, Geschriften, III (1915),

21) On the Sanskrit words meaning 'lotus’ see also Y. Iwamoto, Hokekyö, Vol. I 
(1962), p.393; S. Watanabe, ‘ Shinyaku Shökai Hokekyö ’, Daihörin, Vol. XXXIII, 
No. 2 (Feb. 1966), pp. 68-71; W. Rau, ‘ Lotusblumen ’, Weller Volume, pp. 505- 
13.
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pp. 97-104; cf. L. de La Vallee Poussin, JRAS, 1907, pp. 432-4].
20. Kino, K., ‘Daijö Kyöten tokuni Hokekyö ni Arawareru Ätma-

bhäva ni tsuite & b fr fo Z  Ätmabhäva ic o
V'T IBK, Yol. Ill, No. 2 (March 1955), pp. 320(702)-323(705).

21. Kiyota, J., ‘Hokekyö ni okeru “Indo” no Gengo ni tsuite
r ? |^ J  cOj^|§^oV'-C ’, IBK, Vol. XIV, No. 1 (Dec. 

1965), pp. 170-4.
22. Mochizuki, Yoshio ‘Hokekyö no Kenhötöhon to

Jüjiyujippon ni okeru antariksa to äkasa ni tsuite
antariksa t  äkäsa t o V 'T ’, NBGN, 

Vol. XXIII (March 1958), pp. 1-18.
23. Nagai, Benjun ‘ Hokekyö Daishaku ni tsuite—Shu to

shite Renge no Kai mei — ±  t
IBK, Vol. IV, No. 1 (Jan. 1956), pp. 160-1.
[Discussion of the Chinese sources.]22)

24. Pradhan, P., ‘ Sandhyä Bhäsä and Sandhä Bhäsä ’, Summaries of 
All India Oriental Conference (Delhi, 1957), pp. 82-3.

25. Sasaki, Genjun Abidatsuma Shisö Kenkyü—Bukkyö
Jitsuzairon no Rekishiteki Hihanteki Kenkyü—|55JjUH Ü?©35¥f'ft—

IJ6W&—(Tökyö: Köbundö, 1958). 
[Discussion of many Buddhist terms; cf. Y.Öjihara 
and M. Hattori TK, Vol. XL, No. 8 (1959), pp. 76-92.]

26. Wogihara Bunshü, pp. 755-920.
[Collected works on Buddhist Sanskrit.]

(g) Lexicographical works:
( i ) Buddhist Sanskrit dictionaries : 23)
1. Edgerton, F., Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 
Vol. II: Dictionary (New Haven, 1953) [see Appendix IX-IIBa4].

2. Kat.yaku Taishö: Bon-Wa Daijiten • 3£fPsfcS^A> begun

22) See also K. Mochizuki, ‘ Myöhörengekyö Daishaku Oboegaki (Indo, Shina no
Shoshi)—Nichiren o Nentö ni oi te— ( SOS • 0
IS SK 1' ' “C— Kanakura Volume, pp. 515-32.

23) On Jain Sanskrit lexicography one can refer to B. J. Sandesara and J. P. Thaker, 
Lexicographical Studies in ‘Jaina Sanskrit’ (= M .S. University Oriental Series, 
5) (Baroda: Oriental Institute, 1962), 241 pp.
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by U. Wogihara, continued and edited by Jun Ohrui under
the supervision of N. Tsuji in collaboration with other scholars 
(Tokyo: Suzuki Research Foundation, 1964- ) [fascicles 1-6
first published 1940-3].

(ii) Mahävyutpatti: 24>
1. Canstadt, Schilling von, Buddhistische Triglotte, Sanskrit-tibetisch- 
mongolisches Wörterverzeichniss. Gedruckt mit den aus dem 
Nachlass des Barons Schilling von Canstadt stammenden Holtz- 
tafeln und mit einem kurzen Vorwort versehen von A. Schiefner 
(Saint-Petersburg: Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, 
1859).

2. Csoma de Körös, A., Mahävyutpatti. Sanskrit-Tibetan-English 
Vocabulary, being an edition and translation by A. Csoma de 
Körös, Parts I and II edited by E. Denison Ross and Satis Chandra 
Vidyäbhüsana, and Part III edited by Duran Charan Chatterji 
( = Memoirs of the Asiatic Society of Bengal, IV) (Calcutta, 1910, 
1916, and 1944).

3. Minayeff, I. P., Buddizm’. Izsledovanija i Materialy { = Zapiski 
istoriko-filologiceskago fakid'teta Imp erat orsk ago S. -Petersburgskago 
Universiteta, XVI) (Saint-Petersburg: Imperial Academy of Sci­
ences, 1887), Vol. I, Part 2: Materialy, pp. III-X, 1-117.

4. Mironov, N. D., Mahävyutpatti. Edited by I. P. Minayeff and

24) See R. Yamada, Bongo Butten no Shobunken, pp. 146 and 202. The Mahävyut­
patti is believed to have been written two years before the compilation of the 
Dkar-chag Ldan-dkar-ma (see p.60, fn. 4, above). For the chronology of the 
Mahävyutpatti see T. Kagawa, ‘ Mahävyutpatti no Hensan Nendai ni tsuite— 
G. Tucci Kyöju no Saikin no Gyöseki yori—Mahävyutpatti oiÜ lST -ftK iot' T 
—G. Tucci fjfcjgo SIS© 3! St I  b — BR, No. 4 (March 1956), pp. 68-71;—, 
‘Mahävyutpatti no Hensan Nendaikö/Mahävyutpatti ’, IBK,
Vol. VII, No. 1 (Dec. 1958), pp. 160-1; Shirö [Shinten] Sakai ‘Honyaku
Myögi Taishfl no Nangoshaku Pahjikä-Madhyavyutpatti ni tsuite f 
O ü ü ®  Panjikä-Madhyavyutpatti ic-o t ' T ’, MB, No. 29/30 (May 1955), pp. 
66-57; G. Tucci, The Tombs of the Tibetan Kings (=  Serie Orientale Roma, I) 
(Roma: IsMEO, 1950), esp. p. 16; Shüki Yoshimura ‘Shoki Chibetto
Bukkyö ni okeru Honyaku Keisei M fö’, IBK,
Vol. VI, No. 2 (March 1958), pp. 194(505)-197 (508). On Tibetan lexicography in 
general see W. Simon, ‘Tibetan Lexicography and Etymological Research’, 
TPS, 1964 (1965), pp. 85-107.
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prepared for the 2nd edition by N. D. Mironov ( = Bibliotheca 
Buddhica, XIII) (Saint-Petersburg: Imperial Academy of Sciences, 
1910-11).

5. Sakaki, R., Honyaku Myögi Taishü Mahävyutpatti,
2 parts [Part II: Sanskrit index] { — Kyoto Teikoku Daigaku, Bunka 
Daigaku Sösho III) (Kyoto, 1916).
Cf. Kyöo Nishio Zö-Bon Taishö Honyaku Myögi Taishü
Chibettogo Sakuin { = Butten Ken-
kyü I) (Kyoto: Butten Kenkyükai, 1936) [Index to
Sakaki edition],
[Reprinted with Sanskrit and Tibetan indexes, 2 vols. ( = Suzuki 
Research Foundation Reprint Series, 1) (Tokyo: Suzuki Research 
Foundation, 1962).]

6. Wogihara, U., Bon-Kan Taiyaku: Bukkyö Jiten • WFt
^f fk/The Sansknt-Chinese Dictionary of Buddhist Technical Terms, 
based on the Mahävyutpatti (Tokyo: Heigo Shuppansha, 1915, 
2nd ed. 1926; reprinted by Sankibö Busshorin, Tokyo, 1959).

(iii) Encyclopaedic dictionaries:
1. Akanuma, Chizen iF'infHF, Indo Bukkyö Koyü Meishi Jiten

(Genshiki-hen) (WJpMM) (Nagoya: Hajinka-
ku, 1930-1; reprinted with corrections and additions by Hözökan, 
Kyoto, 1967).25)

2. Eitel, E. J., Hand-Book for the Student of Chinese Buddhism 
(Hong Kong-Shanghai: Lane, Crawford, 1870); 2nd rev. and enl. 
ed., entitled: Hand-Book of Chinese Buddhism, being a Sanskrit- 
Chinese Dictionary with vocabularies of Buddhist terms in Pali, 
Singhalese, Siamese, Burmese, Tibetan, Mongolian, and Japanese 
(Hong Kong: Lane, Crawford, 1888); 3rd ed. with a Chinese 
index by K. Takakuwa (Tokyo: Sanshüsha, 1904).

3. Hackmann, H., Erklärendes Wörterbuch zum chinesischen Bud­
dhismus. Chinesisch-Sanskrit-Deutsch. Nach seinem handschrift­
lichen Nachlass überarbeitet von J. Nobel, herausgegeben von der

25) Cf. also G. P. Malalasekera, Dictionary of Päli Proper Names { — Indian Text 
Series) (London: J. Murray, 1937-8; reprinted for the Päli Text Society by 
Luzac and Co., London, 1960).
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religionskundlichen Sammlung der Universität Marburg/Lahn 
(Leiden: E. J. Brill, 1951- ).

4. Höbögirin f f f f /  Dictionnaire encyclopedique du Bouddhisme
d’apres les sources chinoises et japonaises, publie sous la direction 
de S. Levi et J. Takakusu et redige en chef par P. Demieville 
(Tokyo: Maison Franco-Japonaise, 1929- ).

5. Malalasekera, G. P. (ed.), Encyclopaedia of Buddhism (Colombo:
Government of Ceylon, 1961- ) .23)

6. Mochizuki, S., Bukkyö Daijiten, 10 vols., begun by S. Mochizuki 
and continued in collaboration with many other scholars (Tokyo: 
Suzuki Research Foundation, 1956-63 [rev. ed.]) [1st ed .: Vols. I-II 
(1932), III-V (1933), VI (chronological tables) (1909), VII (1936), 
Supplementary Vols. VIII (1958), IX-X (1963)].

7. Oda, Tokunö M P Bukkyö Daijiten (Tokyo: Ökura Shoten, 
1917 [1st ed.]).

8. Ryükoku Daigaku [formerly Bukkyö Daigaku] (ed.), Bukkyö 
Daijii, 6 vols. (Tökyö: Fuzanbö, 1914-22; 2nd ed. 1935-6).27)

9. Soothill, W. E. and Hodous, L., A Dictionary of Chinese Buddhist 
Terms. With Sanskrit and English equivalents and a Sanskrit- 
Pali index (London: Kegan Paul-Trench-Trübner, 1937, rev. ed. 
by Shih Sheng-kang, Lii Wu-jong, and Tseng Lai-ting, published 
by the Buddhist Culture Service, Taipei, 1962).

C. Philological works:
(a) Textual criticism:

1. Kariya, S., ‘Hokekyö Hötöhon ni tsuite y£||;££1t^npk:oV'T ’, 
IBK, Vol. XI, No. 1 (Jan. 1963), pp. 138-9.
[Emendation of KN 249.5 (prose): paryahkam baddhvä parisuska- 
gätrah...']

2. Kiyota, J., ‘Hokekyö Kanjihon no Bon-Kan Taishö ni tsuite
IBK, Vol. X, No. 1 (Jan. 1962),

pp. 76-81.
[KN 267.3-4, 11-12; 268.1-2, 2-3, 4-5, 6-8, 10-11; 269.8-9; 269.15-

26) A volume of specimen articles was published by Lanka Bauddha Mandalaya 
and the Department for Cultural Affairs, Colombo, 1957.

27) There are some other concise dictionaries on Buddhism in Japanese.
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270.2; 270.5-7, 9-11; 270.12-271.1 (all prose).]
3. -——, ‘Hokekyö Anrakugyöhon no Bon-Kan Taishö ni tsuite

’, IBK,  Vol. XI, N0.2 (March
1963), pp. 226 (604)-230 (608).
[KN 275.7, 9-10, 10-11; 276.3-4, 9-10; 277.5, 8-10; 278.4; 282.13- 
283.1; 287.11-288.1 (all prose); 287.9-10 (verse 44); 291.11 (verse 
46ab).]

4. -——, ‘Hokekyö Yushutsubon no Bon-Kan Taishö ni tsuite $£
IBK,  Vol. XII, N o.2 (March 1964),

pp. 813 (47)-809 (51).
[KN 298.8-299.4 ; 302.16-303.2; 309.11-12 (all prose); 303.7 (verse 
7a); 308.15 (verse 36d); 310.1-2 (verse 38); 310.8 (verse 41c); 313.1 
(verse 45a); 313.3 (verse 46a); 313.4 (verse 46cd); 313.10 (verse 
49c); 314.4 (verse 54cd).]

5. Kojima, B., ‘Bonbun Hokekyö Shingehon no Geju ni tsuite %
IBK,  Vol. XII, No. I  (Jan. 1964),

pp. 397 (74)-391 (80).
[Studies on the metres, grammatical particulars, and on KN 
110.13 (verse led); 111.7-8 (verse 6); 114.6 (verse 25cd); 114.9 
(verse 27ab); 115.4 (verse 31d); 115.9 (verse 34d); 120.8 (verse 
62cd).]

6. Tsuchida, Katsuya ± ( 5 ® ^ ,  ‘Genson Bonbun Hokekyö Gebun 
ni kansuru Ichi Kösatsu—Seiritsushi Kenkyü ni Kiyosuru Ichi 
Höhö ni

— ’, SK,  N. S., Vol. XII, No. 2 (March 1935), 
pp. 50(224)-70(244).

7. ----- , ‘Bongo Butten no Yomikata—Hokekyö Juryöbon-ge
D o k k a i - ^ ! M ^ f t ^ H ^ ^ - '& ^ « Ä p p« ^ l Ä » - ,> Bukkyö, Vol. I, 
N o.I (May 1935), p p .92-5; N o.2 (June), p p .94-7; N o.3 (July), 
pp. 99-102; No. 4 (Aug.), pp. 113-16; No. 5 (Sept.), pp. 112-16; No. 
6 (Oct.), pp. 115-18.
[Grammatical explanations on WT 275.6-278.19 (chap. XV, verses 
1-23 = KN 323.7-326.12) with Japanese translation and Kumära- 
jiva’s Chinese version.]

8. Watanabe, S., ‘Hokekyö Bongo Shohon no Hikaku Kenkyü
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Josetsu—Jikken San Rei—
ffil— ’, Kanakura Volume, pp. 359-89.
[KN 53.5-12 (chap. II, verses 101-4); KN 267.1-274.11 (chap. XII); 
KN 273.5-274.11 (chap. XII, verses 12-21 and colophon).]

9. Wogihara, U. and Tsuchida, K., ‘Bonbun Hokekyö Gebun no 
Kenkyö BG, No. 4 (Feb. 1933), pp. 10-26.
[KN 8.8-16.8: chap. I, verses 1-56.]

(b) On particular chapters:
( i ) Chapter II ‘ Upäyakausalya-parivarta ’:
1. Honda, G., ‘Junyo Honbun ni taisuru Gigi -V tvfc'XV M 't 
H ’, Butten no Naisö to Gesö, pp. 359-86 [orig. SK, I, 3].

2. ----- , Junyo Honbunron Hihyo ni Kotauru no Shiryö +#n;fc;S;
fralJtlf Butten no Naisö to Gesö, pp. 387-403.

3. ----- , ‘Junyo Honbun Hitei no Sekkyokuteki Ronzai
tmfä’, Butten no Naisö to Gesö, pp. 405-19.

4. Kojima, B., ‘ Hokekyö Höbenbon Oboegaki—tokuni Ron ni okeru 
Inyöbun ni tsuite— Z>
V ' T — ’, NB, Vol. XI (April 1962), pp. 73-86.

5. Shirado, Waka ö ± ;b ;ö \ ‘Hokekyö Höbenbon ni okeru Jissö
no Mondai fr S S frS ^ P p lIS OTG, Vol. XLI, No.
2 (Oct. 1956), pp. 13-27.

6. ----- , ‘Hokekyö Höbenbon no Mondai
IBK, Vol. X, No. 1 (Jan. 1962), pp. 251-4.

(ii) Chapter IV ‘ Adhimukti-parivarta’:
1. Ikeda, C., ‘ Hokekyö Chöja Güji no Hiyu ni tsuite 

’, Ui Volume, pp. 33-45.
[In connection with the place of origin of the SP.]23>

(iii) Chapter XI ‘ StOpasamdarsana-parivarta ’ ( = chap. XI/XII of 
Kumärajiva’s Chinese version):

28) On the adoption of this episode by the Hindus see H. Nakamura, ‘ Vedänta 
Tetsugakusha Doravida V x — d" —  v  d K v  V 4 d ’, Sudö Volume, pp.
231-69, esp. 243ff., 265ff.; ----- , Vedanta Tetsugaku no Hatten V —  d  — 'yd

-P o  Si (Tökyö: Iwanami Shoten, 1955), pp. 149-52, 689-700; ----- , Tetsuga-
kuteki Shisaku no Indoteki Tenkai SO SUB (Tökyö: Genrisha,
1949), pp. 14-17. Cf. also p. 11, fn. 6, above.
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1. Kimura, Nikki ‘Hokekyo Seiritsushijo ni okeru
Kenhötöhon no Jöyössi 3 \
Seishin, Vol. XXIX (Sept. 1953), pp. 141-3.

2. Kino, K., ‘ Kenhötöhon ni okeru Nibutsu Söhai no Kigen ni
tsuite ’, IBK, Vol. II, No.
2 (March 1954), pp. 193 (546)-196 (549).

3. Shaku, Keisen ÜJHlIb ‘Hokekyö Daibahon Shiken—Ryüjo 
Jöbutsu ni kansuru Ichi Kösatsu—

—’, NS, Vol. V, No. 10 (Oct. 1953), pp. 135-6.
4. Watanabe, B., ‘Hokekyö ni okeru Daibadatta Juki no Ichi
Reldshikan -B & B T , KBN, Vol. 11
(Feb. 1932), pp. 75-83.

(iv) Chapter XIII ‘ Sukhavihära-parivarta ’ ( = chap. XIV of Kumä­
rajiva’s Chinese version):

1. Kino, K., ‘Hokekyö Anrakugyöhon ni taisuru Ichi Shiten 
i £ ^ ^ T p nn m i - 5 - m S r ,  IBK, Vol. XII, No. 2 (March 1964), 
pp. 59 (529)-64(534).

2. Mochizuki, Kaishuku MJJ MW, ‘ Kokue to Anrakugyöhon iM
\  IBK, Vol. IX, No. 1 (Jan. 1961), pp. 209-12.

3. Ueda, Honshö ‘Hokekyö Anrakugyöhon no Kairitsu
ni tsuite IBK, Vol. VI, No. 2
(March 1958), pp. 132(443)-133(444).

(v) Chapter XVI ‘ Punyaparyäya-parivarta ’ ( = chap. XVII of 
Kumärajlva’s Chinese version):

1. Mochizuki, K., ‘Hokekyö Funbetsukudokuhon ni Arawareta 
Gyö ni tsuite
Vol. XXX (March 1965), pp. 199-212.

(vi) Chapter XX ‘ Tathägatarddhyabhisamskära-parivarta ’ (= chap. 
XXI of Kumärajiva’s Chinese version):

1. Taga, R., ‘Hokekyö Nyoraijinrikihon ni tsuite 
tSjtcoV'V’, IBK, Vol. VII, No. 1 (Dec. 1958), pp. 166-7.

(vii) Chapter XXIV ‘ Samantamukha-parivarta ’ ( = chap. XXV of 
Kumärajiva’s Chinese version):

1. Kamimura, S., ‘Fumonpon-ge no Ichi Shisö (tatksanam) ni 
kansuru Kösatsu (tatksanam) ’,
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IBK,  Vol. IX, No. 1 (Jan. 1961), pp. 41-7.
2. ——-, ‘Fumonpon Kanyaku Geju no Tenka ni tsuite IgP'Inn'St

’, IBK,  Vol. II, No. 2 (March 1954), pp. 129
(482)-130 (483).

3. -----, ‘Fumonpon ni kansuru KenkyO J^P'jpM^SIIi~ & \
TDKK,  Vol. XLII, No. 3 (1957), pp. 1-36.

4.  -----, ‘Fumonpon no Sesso ni okeru Tokushu Shisö—Jögö
Kuyodan no Shisöteki Engen— Kjft hf

IBK,  Vol. IV, No. 1 (Jan. 1956), pp.
180-3.

5.  ---- ‘ Fumonpon to Mujinni Bosatsu ^P!np t  MSSliClfFÜI IBK,
Vol. Ill, No. 2 (March 1955), pp. 316(698)-319(701).
[Aksayamati.]

6. — , ‘Genkö Fumonpon ni kansuru Mondai Hfria PJppt^Sfi"
IBK, Vol. I, No. 2 (March 1953), pp. 140(398)-141 (399).

7. Yasunaga, Bentetsu ‘Myökyö Kannongyo ni taisuru
Buttengakuteki Ichi Kösatsu \
RB, Vol. IV (Jan. 1933), pp. 56-78.

(c) Formation of the SP:
1. Fuse, K., ‘Daijö Kyöten no KenkyO to ShOgaku—Hokekyö 
no Genkei o Ronjite ShOgaku to no Kösho ni Oyobu—

SK,
N. S., Vol. VIII (Nov. 1931, special issue), pp. 226-53.

2. -----, ‘ Genshi Hokke Shisö ga Teishutsusuru Mondai-chO Hokke
Genkeiron ffi-T 5 P ^ ^ W J ^  \  OSG, No. 76
(1929), pp. 81-109.

3 .  ---- , ‘Hokekyö no Genkei (Sairon)—Shu to shite Jögö Geju
no Taishö Hi kaku— ( #i i ) — V T & fifäm o

—’, Tokiiva Volume, pp. 317-40.
4. -— ‘ Hokekyöshi no KenkyO—tokuni Hokekyö Dainibu Zöho 
no RiyO ni t sui t e— 13. 
jgfcV'T— NBKN, Vol. V (July 1933), pp. 188-217.

5. Honda, G., ‘Gobun Hokekyö ni okeru Ni-san no Mondai
— H o f tü r ,  NBKN, Vol. IV (Jan. 1933), pp. 188- 

96[_ = Butten no Naisö to Gesö, pp. 451-60].
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6. Shioda, G., ‘Hokekyö Ruzübun Seiritsu no Ichi Kösatsu ?£lj!
;co— Mochizuki Volume, pp. 134-42.

7. —— 'Hokekyö Seiritsu no Ichi Kösatsu ’,
OSG, No. 97 (June 1950), pp. 23-36.

8. Yoshida, Ryüei ‘Hokekyö no Kösei Yöso to Kigen
SK, N.S., Vol. IX, No.4 (July 1932), pp.

75(641)-54 (660).
9. ----- -, ‘Hokekyö no Seiritsu ni kansuru Shomondai

m-fzmmm’, sk , n . s ., voi. v m ,  n 0.6 (Nov. 1931), pp.103
(463)-124 (484).

(d) Thoughts and doctrines:
( i ) General:
1. Hirose, Bungö WMdScM, ‘ Shükyö Tetsugaku to shite no
Hokekyö (Joron) L T c OTfra)’, SK, N. S., Vol.
VII, No. 6 (1930), pp. 93-104.

2. Kamimura, S., ‘Hagöshö no Shisö to Hokke Kyögaku 
v B m t & m t m ’, IBK, Vol. XI, No.I  (Jan. 1963), pp. 20-6.

3. Mada, G., ‘Hokke Shisö no Tenkai ni kansuru Ichi Kösatsu
NBKN, Vol. VI (April 1934), pp.

70-89.
4. Matsumoto, B., ‘Hokekyö ni tsuite ’, TZ, Vol.
XXXVI (No. 412) (June 1921), pp. 529-56 [reprinted in his Butten 
Hihyöron (Kyoto: Köbundö, 1927), pp. 196-230 ‘Hokekyö’].

5. Shioda, G., ‘Hokke Kyögakushi no Taikei ’,
IBK, Vol. VIII, No.I (Jan. 1960), pp. 319-24.

6. Shioiri, Ryödö ÜAI^xl.', ‘ Indo ni okeru Hokekyö Kaishaku no
Ittan IBK, Vol. IV, No. 2 (March
1956), pp. 202 (509)-205 (512).

7. Thomas, E. J., The History of Buddhist Thought (= The History 
of Civilization, edited by C. K. Ogden) (London: Routledge and 
Kegan Paul, 1933; 2nd ed. 1951, reprinted 1953), pp. 177-86: chap. 
XIV ‘The Lotus of the True Law’, with a ‘Note on Spells’,
pp. 186-8.

8. Watsuji, T., Bukkyö Rinri Shisöshi, II: Daijö Bukkyö, (1)
‘ Myöhörengekyö no Kösatsu’ H —m •
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H —Ip • 9 # ^  [= Watsuji Zenshü, Vol. XIX (1983), pp.
241-65, edited with additional notes by H. Nakamura].

9. ----- , ‘Hokekyö no Kösatsu Kokoro, Vol. X, No.
1 (Jan. 1957), pp. 10-16; No. 2 (Feb.), pp. 22-9; No. 3 (March), pp. 
6-11; No. 4 (April), pp. 12-19; No. 5 (May), pp. 16-23; No. 6 (June), 
pp. 10-17; No. 7 (July), pp.9-14 [reprinted in Watsuji Zenshü, 
Vol. V (1962), pp. 486-568, edited with notes by H. Nakamura].

(ii) Relations to other thoughts:
1. Anesaki, Masaharu £$|I|rIE'?p, Hokekyö no Gyöja Nichiren

M (Tokyo: Hakubunkan, 1916 [1st ed.]), pp. 77-108. 
[English edition: Nichiren, the Buddhist Prophet (Cambridge, 
Mass.: Harvard University Press, 1916), pp. 16-32.]
[Nichiren (1222-80).]

2. Fuse, K., ‘Daichidoron ni Mieru Hokekyö no Rikai
Fukui Volume, pp. 574-82.

[The Mahäprajhäpäramitasästra (?) of Nägärjuna(?); cf. also (viii), 
below.]

3. Kino, K., ‘On the Influence of the Vajracchedikä upon the 
Saddharma-pundarika-sütra ’, IBK, Vol. X, No. 1 (Jan. 1962), pp. 
380(25)-376(29).

4. ----- , ‘Hokekyö to Chändogya-Upanishaddo t  d- \  — > K
— V v • v y K Daijö Seiritsu, pp. 323-34.
[Chändogya-Upanisad.]

(iii) Navähga-buddha-säsana:
1. Hirakawa, A., ‘Daichidoron ni okeru Ahadana ni tsuite

NBGN, Vol. XV (1950), pp.84-125.
2. ----- , ‘ Kubun Jünibukyö no Genkei to Daijö Kyöten tono Kankei

Yüki Volume, pp. 93-110.
3. Ishikawa, K., ‘Hokekyö ni okeru Kubuhö ni tsuite

U £ X \  SK, N. S., Vol. XI, No. 3 (May-June 1934),
pp. 37 (395)-51 (409).

4. Mayeda, Egaku Gens hi Bukkyö Seiten no Seiritsushi
Kenkyü (Tökyö: Sankibö Busshorin,
1964), pp. 181-549 with rich bibliography and separate table, esp. 
pp. 214-15.
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5. Mino, Kojun HHyyUt, ‘ Kubun Junibukyo no Kenkyu—Buha 
Kyötenshiron no Issetsu—j i j j+ H
Ip—’, BAO, Vol. VII, No. 1/2 (July 1926), pp .60-111; No. 4 
(Dec. 1926), pp. 13 (489)-60 (536).

6. Mizuno, K., ‘Daijö Kyöten no Seiritsu to Buha Bukkyö tono
Kankei NBGN, Vol. XVIII
(1953), pp. 83-108.

7. ----- , ‘Kubungyö Jönibungyo no Keitö jhjjWt •
ftfc Daijö Seiritsu, pp. 284-92.

8. Wogihara Bunshü, pp. 392-9 ‘ Kubungyö to Jünibungyö jhftWt
t  ’ [originally published in the Shin Bukkyö, Vol. VII,
No. 1/2 (Jan. 1905)]; pp .400-13 ‘Kubungyö no Shin Kenkyü

’ [orig. SGK, No. 3 (July 1935)]; pp. 415-33 ‘Futatabi 
Bedara ni tsuite ’ [orig. Taishö Daigaku Gakuhö,
Vol. XXI/XXII (Nov. 1935)].

9. Yamada, R., ‘Daijö Köki ni kansuru Ichi Shiten
- f S —tlS 5 \ NB KN, Vol. XII (1940), pp. 1-17, with 3 tables [re­
printed in his Daijö Bukkyö Seiritsuron Josetsu (Kyoto: Heirakuji 
Shoten, 1959, repr. 1965), pp. 378-90, without tables].

(iv) Buddha/ Bodhisattva/Ekayäna:
1. Fuse, K., ‘Hokekyö no Jöbutsuron ’, NBGN,
Vol. XXIV (March 1957), pp. 147-62.

2. Glasenapp, H. von, ‘ Der Buddha des “Lotus des Guten Gese­
tzes ” JMLV, N. F., Band I (1951), pp. 148-59.

3. Honda, G., ‘ Kannon Yakugokö M lf llim # ’. Nara, No. 13 (Aug. 
1930) [ = Butten no Naisö to Gesö, pp. 211-46].

4 .  ---- , ‘Kannon no Komei ni tsuite ’, RDRO,
No. 296 (Feb. 1931), pp. 1-23 [cf. Butten no Naisö to Gesö, pp. 247-69 
‘Kannon Komeiron ’].

5. Kariya, S., ‘Hokekyö ni okeru Ichijö to Sanjö $Sfel£f$£{c:JoH'<5
IBK, Vol. XIII, No. 1 (Jan. 1965), pp. 144-5.

6. ----- , ‘ Hokekyö no Kakotan ni tsuite—Hokekyö Seiritsushi ni
taisuru Ichi Shiten—
S —StSÄ— ’, IBK, Vol. XV, No. 2 (March 1967), pp. 212 (686)- 
215(689).
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7. Mada, G., ‘Hokekyo ni Arawaretaru Shakuson
Buttan Kinen, pp. 607-18.

8. Mallmann, M. T. de, Introduction ä Vetude d'Avalokitegvara ( = 
Annates du Musee Guimet, Bibliotheque d’Etudes, LVII) (Paris, 
1948).

9. Matsumoto, B., ‘ Kannon no Gogi to Kodai Indo Shina ni okeru
sono Shinko , Nara,
No. 13 (Aug. 1930) [reprinted in his Bukkyöshi Zakkö ß 
(Osaka: Sögensha, 1944), pp. 251-71].

10. Murozumi, Ichimyö ffi, ‘ Hokekyö ni Arawareta Bosatsu
no Mondai id h  b it fa tc H H o IrIII NB KN, Vol. XVI
(Dec. 1951), pp. 43-60.

11. Öchö, E., ‘Hokekyö no Ichijö Shisö to Butsuden ^
SföFßfSflT, TG(T), Vol. VI (Feb. 1936), pp. 1 (431)-35(465).

1 2 .  ----•, ‘Hokekyö to Butsuden—tokuni Setsujiron o Chüshin to
shite— L T - ’, IBK, Vol. XI, 
No. 1 (Jan. 1963), pp. 10-19.

13. Öshima, C., ‘Butsuden to Hokekyö Daijö, Vol,
XVI, No. 6 (June 1937), pp. 15-20; No. 7 (July), pp. 14-19; No. 9 
(Sept.), pp. 13-20.

14. Speyer, J. S., ‘ M ahästhämapräpta’, BTLVN, Deel LXIX (1914), 
pp. 31-2.

15. Stael-Holstein, A. von, ‘ Avalokita and Apalokita ’, HJAS, No. 1 
(Nov. 1936), pp. 350-62.

16. Ueda, H., ‘Hokekyö ni Arawareta Busshi ni tsuite
x  \  IBK, Vol. X, No. 2 (March 1962), pp. 223(627)-

226(630).
17. Uragami, Fukyö ‘Hokekyö no Butsudakan

m Z M \  OSG, No. 103 (June 1955), pp. 45-50.
18. Watanabe, B., ‘Hokekyö ni okeru Jöfukyö, Yakuö, Myöon, 

Kanzeon-tö Shobosatsu no Aru Rekishiteki Kösatsu
E, s k , n .

S., Vol. VIII (Nov. 1931) (special issue), pp. 254-66.
[Bodhisattvas Sadäparibhüta, Bhaisajyaräja, Gadgadasvara, Ava' 
lokitesvara, etc. with special reference to the Süramgamasam- 
ädhisütra.]
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(v) Stupa worship:
1. Hirakawa, A., ‘The Rise of Mahäyäna Buddhism and its Rela­
tionship to the Worship of Stupas’, MRDTB, No.22 (1963), pp. 
57-106, esp. 85ff.

2. Kino, K., ‘Tahötö Shisö to Kashöbutsu Densetsu tono Köshö
t  t  ’, Miyamoto Volume, pp. 257-68.

3. Öcho, E., ‘Tahötö Shisö no Kigen ’, IBK,
Vol. II, No. 1 (Sept. 1953), pp. 30-6.

(vi) Däna-päramitä:
1. Ueda, H., ‘Hokekyö ni Arawareta Fusegyö ni tsuite }£i§§$Sk: 

oV 'T  ’, IBK, Vol. VIII, No. 1 (Jan. 1960), pp.
292-5.

(vii) Time:
1. Satomi, Taion ‘Hokekyö ni Arawaretaru Jikan

Seishin, Vol. XXXI (Oct. 1956), pp. 38-46.
(viii) Miscellaneous:
1. Hikata, Ryusho ‘ Daichidoron no Sakusha ni tsuite

IBK, Vol, VII, No. 1 (Dec. 1958), pp. 1-12. 
[English version: Suvikräntavikrämi-pariprcchä Prajhäpäramitä-
sütra, edited with an introductory essay by R. Hikata (Fukuoka: 
Kyüshü University, 1958), pp. III-LXXV ‘On the Author of “ Ta- 
chih-to-lun ” ’.]
[With reference to some quotations from the SP.]

2. Honda, G., ‘ Hokekyöshijö ni okeru Ryüju
Ü8T, SK, N.S., Vol. I, No. 2 (1924), pp. 45 (189)-59 (203); Vol. II, 
No. 1 (1925), pp. 61-74 [ = Butten no Naisö to Gesö, pp. 421-50].

3. Kagawa, T., ‘ Shornyö Shisö no Keisei ’, IBK,
Vol. XI, No. 1 (Jan. 1963), pp. 38-49, esp. 40-2.
[nämadheya-grahana-, WT 363.5 ( = KN 440.5); nämadheyam ca 
dhärayet, WT 364.26, 364.30-365.1 ( = KN 444.6, 9); nämadheyäni 
ca dhärayet, WT 464.29 ( = KN 443.8); näma-dhärana-, WT 365.3 
( —KN 441.1-2); äkrandam kuryät, WT 363.2 ( = KN 439.9-440.1).]

4. Mochizuki, Ikken M, ‘Hokekyö no Hiyu ni tsuite
V ’, IBK, Vol. XV, No. 1 (Dec. 1966), pp. 382-5.

5. Saigusa, Mitsuyoshi ‘Chidoron ni Inyösareta Sho-
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kyöten ni tsuite ’» IBK> Vol. I,
No. 2 (March 1953), pp. 132 (390)-133 (391).

6. Shiomi, Tetsudö ‘RyGju Shoin no Daijö Kyöten no
Ni-san ni tsuite HfcgfcV SK, N. S., Vol.
IX, No. 6 (Nov. 1932), pp. 91 (1031)-104(1044), esp. 101(1041)b.

7. Tsuchida, K., ‘ Hokekyö no Ichi Danmen —I f ® ’, TSG, 
No. 30/31 (March 1940), pp. 322-4.
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ADDENDA
October 1968

Introduction
Page xxv, fn. 1 and 2: On the discovery of the Sanskrit texts of the SP and the 

translations by E. Burnout and H. Kern, see Y. Kanakura, ‘ Kindai Bukkyögaku 
ni okeru Hokekyö Genten no Kenkyü ’>
Kindai Nippon no Hokke Bukkyö [see Add. ad Appendix IX: I], pp. 457-86.

Part one
II. A Watanabe: Add Daihorin, Vol.XXXV, No. 1 (Jan. 1968), pp. 146-53; No. 2 

(Feb.), pp. 58-67 [on the formation of the SP]; No. 3 (March), pp. 70-8; No. 
4 (April), pp. 82-90; No. 5 (May), pp. 94-102 [with a brief description of the 
Kashgar recension, pp. 101-2]; No. 6 (June), pp. 106-14 [with a brief descrip­
tion of Khadalik fragments, p. 114]; No. 8 (Aug.), pp. 101-7; No. 9 (Sept.), pp. 
88-95; No. 10 (Oct.), pp. 86-93. [Up to KN 34.8 (chap. II, verse 22); in prog­
ress.]

II. B Add Conze, E., ‘The Lotus of the Good Law, chap. 5: On Plants’, Thirty 
Years of Buddhism (Oxford: B. Cassirer, 1968), pp. 105-22 ( = KN 121-43
‘ Osadhi-parivarta’). [Originally published in the Middle Way, No. 37 (1962- 
3), pp. 95-6, 157-60; No. 38 (1963), pp. 15-17, 49-51.]

II. C (p. 11, fn.6): Masutani’s book was reprinted by Chikuma Shobö, Tckyö,
1968 ( = Chikuma Sösho Its English version: A Comparative Study
of Buddhism and Christianity (Tokyo, 1957).

III. A MS. B: The Research Section of the Hokekyö Bunka Kenkyü jo
/Institute of the Comprehensive Study of Lotus Sutra (I. C. S. L. S.) 

has published a brief description of the MS. B with a table of contents:
‘ Daiei Hakubutsukan Shozö: Bonbun Hokekyö Shahon

’, HB, No. 5 (June 1968), pp. 6-7(with a photomechanical reproduction 
of the beginning of the MS., i.e. folio IB).

III. A MSS. Ca-f: The Research Section of the I. C. S. L. S. has published a very 
brief description of the MSS. Ca, Cb, Cc, Cd, Ce, andCf: ‘ Cambridge-Daigaku 
Toshokan Shozö: Bonbun Hokekyö Shahon f- 'y y f 'J ~y

HB, No. 6 (Sept. 1968), pp. 5-7 (with photomechanical reproductions 
of Ca folio 50B, Cb folio 97B, Cc folio 38A, and Cf folio 107B).

Ill, A MS. R: The Research Section of the I. C.S. L. S. has published a brief 
description of the MS. R with a table of contents: ‘ Eikoku Oritsu Ajia Kyökai
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Toshokan Shozö: Bonbun Hokekyö Shahon
’» HB, No. 4 (March 1968), pp. 6-7 (with photomechanical reproduc­

tions of the beginning and end of the MS., i.e. folios IB and 173B).
III. A MSS. Ta-h/III. B MS. Ti: The Research Section of the I. C.S. L. S. has 

published a brief description of the MSS. Ta, Tb, Tc, Td, Te, Tf, Tg, Th, and 
Ti with a table of contents: ‘ Tokyo Daigaku Toshokan Shozö: Bonbun Hokekyö 
Shahon HB, No. 3 (Dec. 1967), pp. 5-7
[descriptions are based on S. Matsunami’s notebooks kept in the University of 
Tökyö Library (see p. xxiv, n. 6)].

V. A Works, No. 1 (p. 21): (Russian version) G. M. Bongard-Levin i E. M. Tjomkin, 
‘Fragment neizvestnoj rukopisi “ Saddxarma-pundarika” (Saddharmapundarika) 
iz kollekcii N. F. Petrovskogo’, Jazyki indii, pakistana, nepala i cejlona. 
Materialy naucnoj konferencii 18-20 janvarja 1965 goda [Akademija Nauk 
SSSR. Institut Narodov Azii] (Moskva: Izdatel’stvo ‘Nauka’/Glavnaja redakcija 
vostocnoj literatury, 1968), pp. 439-51 (including photomechanical reproduc­
tions), with a folded page (after p.492) for comparing the texts KN, P, and 
SI.

V. B MS. FB (p.22): A short description of the MS. FB is also given by A. F. 
R. Hoernle, Manuscript Remains, p. 175.

V. C(c)(p.26, n. 18): Recently I was able to see the photocopies of MS. Or. 9613 
of the British Museum, and found that the number of 40 folios was correct 
as given by Honda-Deguchi (80 plates = 40 folios), and that there were 19 glass 
cases: two fragments are put in each of 15 cases ( = 30 folios), 3 fragments 
in each of 3 cases ( = 9 folios), and 1 fragment in 1 case ( = 1 folio).

V. C Works: Add Kojima, B., ‘ Khadalik Shutsudo Bonbun Hokekyö Zuiki Kudo- 
kuhon pi TDG, No. 8 (Jan. 1967), pp. 26-31
[chap. XVII ‘ Anumodanäpunyanirdesa-parivarta’].

V. D Mannerheim fragment: In reply to my inquiry about the fragment, I re­
ceived a letter from the Finno-Ugrian Society of Helsinki, dated 19 April 1965 
and signed by Professor Pentti Aalto, informing me that they had not been 
able to find it, although Mannerheim’s other scientific notes and materials 
are in the possession of the Society. According to the letter, the fragment 
might be preserved among the papers of the then President of the Society, 
Professor Otto Donner, which are now kept in the Finnish State Archives.

VI. Descriptions, No. 4 (p.34): A. Stein seems to have published an article of the 
same title in the Indian Antiquary (March 1932).

VI. (a) (p.34, fn. 27): The British Museum keeps a paper MS. of the SP, which 
was presented by the Executors of the late Sir Aurel Stein: MS. Or. 11, 878,
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B., 7 folios, 27*0x7*5 cm., dated back to the eighth or ninth century A. D. 
by L. D. Barnett, ‘ Manuscripts from India and Burm a’, The British Museum  
Quarterly, Vol. XVI: 1951-52 (London, 1952), p. 69. According to Barnett
(ibid.), it contains chapters XI-XIII, XXIII-XXIV. It is also reported that the 
MS. is from Gilgit, and that it is partly reproduced in Honda-Deguchi (S. 
Kabutogi, ‘Stein-bon to Pelliot-bon no Hokekyö 7 , h ^  V >
HB, No. 6, Sept. 1968, p.3). It seems to me that they are most probably the 
very 7 folios which we thought were in the Mus4e Guimet of Paris.

Part Two 

Appendix II
I. Add: C. Texts in Chinese transcription:

(a) Ch ‘eng-chiu miao-fa-lien-hua-ching-wang yii-ch ‘ieh kuan-chih i-kuei
translated by Amoghavajra (Taishö, No. 1000, Vol.

XIX):
(1) Taishö, XIX, 598c3-599a8 ( =  KN 396.3-397.2).
(2) Taishö, XIX, 599al0-15 ( = KN 398.4-5).
(3) Taishö, XIX, 599al7-18 ( =  KN 399.1-2).
(4) Taishö, XIX, 599a20-3 ( = KN 399.9-400.1).
(5) Taishö, XIX, 599a25-bl + fl^J£ [?6 |l/B  ( = KN 401.2-3).
(6) Taishö, XIX, 601b6-cl f | | l K | | g  ( = KN 477.1-4).

(b) Chung-chung tsa-chou-ching ^ j i f j g ^ P t r a n s l a t e d  by Jnänagupta 
{Taishö, No. 1337, Vol. XXI):

(1) Taishö, XXI, 637cll-638a5 ( =  KN 396.3-
397.2).

(2) Taishö, XXI, 638al0-14 H f l l  ( = KN 398.4-5).
(3) Taishö, XXI, 638al8-19 U & M  ( =  KN 399.1-2).
(4) Taishö, XXI, 638a21-3 ( =  KN 399.9-400.1).
(5) Taishö, XXI, 638a27-bl ( = KN 401.2-3).
(6) Taishö, XXI, 638b5-12 ( = KN 477.1-4).

II. According to B. Kojima, BGK, No. 25/26 [see Add. ad App. Ill: III], p.222, K. 
Oka has posthumously left his manuscript Bon-Kan Hokke Darani Himyöshaku

which is now kept in the I.C .S . L. S. of Risshö Universi­
ty, Tokyo.

I have not been able to see the following recent publications: Iwata, Kyöjun 
JEilBiyiiR, Bonbun Shingonshö Takubo, Shüyo Shingon
Daranizö no Kenkyü M it
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Appendix III
I. C: All the Kanjurs are not listed. It seems, however, better to mention the 

recently discovered edition:
3. Urga edition (blockprint), kept at the State Library of the Mongolian People’s 

Republic in Ulanbator, and the International Academy of Indian Culture in 
New Delhi. [See Lokesh Chandra, ‘ A Newly Discovered Urga Edition of the 
Tibetan Kanjur’, IIJ, Vol. HI, No.3 (1959), pp. 175-91; cf. his ‘Transcription 
of the Introductory Part of the Urga Edition of the Tibetan Kanjur’, ibid., 
pp. 192-203.]

Note: It is a pity that the text of the Lotus Sütra is not in the manuscript 
Kanjur preserved in the British Museum (No. Or. 6724). See E. D. Grinstead, 
‘The Manuscript Kanjur in the British Museum’, Asia Major, N.S., Vol. 
XIII, Parts 1-2 (London, 1967), pp.48-70 (esp. p. 52); cf. L.D. Barnett, ‘Index 
der Abteilung mDo des handschriftlichen Kanjur im Britischen Museum (Or. 
6724)’, Asia Major, Vol. VII (Leipzig, 1932), pp. 157-78.

I. D.b.i: TLa corresponds to Peking edition, No.781, CHU folios 118B6-126A8.
(See B.Kojima, BGK, No. 25/26 [Add. ad III, below], p.227.)

I. D.b.i, add: TLd = MS. (not catalogued by L. de La Valine Poussin), 11 folios, 
8-9 lines (size: not known): chap. XXIV ‘ Samantamukha parivarta’(? = Peking, 
CHU 187B5-193A1). Edited in comparison with the Peking, Derge and 
Narthang editions by B.Kojima, BGK, No.25/26 [Add. ad III, below], pp.230- 
50.

III. Add: Kojima, B., ‘Stein Shüshü Tonköbon Hokekyö Dankan ni tsuite g .f'd
’, BGK, No.25/26 Satö Kyöju Teinen

Kinen: Bukkyö Bunken no Kenkyü (May
1968), pp. 211-50. [Studies of the Tunhuang MSS. of the Cheng-fa hua-ching, 
pp. 211-21, of the dhäranis, pp. 222-9, and of the above-mentioned Tibetan 
MSS. TLa and TLd.]

Appendix IV
I. p.64, n. 7: See J.W. de Jong, Buddha's Word in China (=28th George Ernest 

Morrison Lecture in Ethnology, 1967) (Canberra: A. N. U., 1968), pp. 17 and 
25-6, n. 57.

I. p.64, n. 8: Following his recent investigation of the Stein and Pelliot collec­
tions, S. Kabutogi has published a brief report: ‘ Daiei Hakubutsukan O. P. B.
M to Tonköbon-----Stein-bon-chü no Chösa (1)-----0*P*B-M

-----7 $  K fsffi (1)----- ’, HB, No. 4 (March 1968), pp.2-5;
‘Stein-bon Miseiri Dankan-chfi no Hokekyö
HB, No. 5 (June 1968), pp.2-5; ‘Stein-bon to Pelliot-bon no Hokekyö
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Wtä.’’ HB, No.6 (Sept. 1968), pp.2-5.
I. B, add: Kojima, B., BGK, No.25/26 [Add. ad App. Ill: III], pp.211-21. [Study

of Dharmaraksa’s Chinese version Cheng-fa-hua-ching: Stein 4541 ( = Giles 
3275, Taishö, IX, 97a-b), S.2816 ( = G.3276, Taishö, IX, 99b-100b); and S.6728 
( = G.3277, Taishö, IX, 127b-130c, chapters XXII-XXIV) ‘ Cheng-fa-hua fang- 
teng-ching ’ with facsimiles of chaps. XXIII-XXIV.]

II. p.66, n. 10: Otani University Library of Kyoto holds five fragmentary MSS.
of the Miao-f a-lien-hua-ching: see Shunjo Nogami (ed.), Otani Daigaku
Shozö: Tonkö Koshakyö (Kyoto: Seminar of Oriental
Studies, Otani University, 1965):
(1) ^ZL45 (Fasc. Ill, chapters V-VII = Taishö, IX, 20a3/6-27b9: photomechani­
cal reproduction on pp.34b-45a, with a short description on p. 112); (2)
46 (Fasc. Ill); (3) £ £  20 (Fase. V); (4) £ £  40 (Fase. V); (5) 38
(‘ Avalokitesvara-sütra ’).

It is said that the Moriya Collection in the Kyoto National Museum includes 
Tunhuang MSS. of the Miao-fa-lien-hua-ching: see Kyoto Kokuritsu Hakubutsu- 
kan Moriya Közöshi Shüshü Kokyö Zuroku 'Ä'
S fU it (Kyöto, 1964).

The Otani Expeditions seem to have obtained a number of MSS. of the 
Chinese versions: see ‘ Kantöchö Hakubutsukan Otanike Shuppin Mokuroku 

, Shin Saiiki Vol. II (Tökyö; Yükösha,
1937), Appendix II, pp. 10-22. In this book we find three photomechanical 
reproductions of fragments (T'ang period) of Kumarajiva’s version: 1 fragment 
(chap. VI) discovered at Tuyoq (dated 411 A. D.), and two fragments (chaps. 
IV and VI) discovered at Tunhuang.

To my regret, I have not been able to see the following publications in 
which are included reports on the Otani Expeditions and reproductions of the 
texts obtained by them:

1. Tachibana, Z. (ed.), Niraku Sösho, Fasc. II and III [cf. Appendix V: 5].
2. Otani, K. (ed.), Saiiki Köko Zufu [cf. Part One, V.G.e].

II. B, add: Kino, K., ‘Hokekyö £fe|jlg’ Butten {AÄ, Vol. II, edited by H.
Nakamura( = Sekai Koten Bungaku Zenshii Vol. VII) (Tökyö:
Chikuma Shbc, July 1965 [6th impression, Jan. 1968]), pp. 59-169. [Japanese 
translation based on Kumarajiva’s Chinese version in comparison with the 
Sanskrit texts; translated in two parts, according to the formation of the 
SP, i.e. the original part and the later additional part of the SP.]

Appendix VI
I. 5: Fasc. I seems to treat only the Sukhävativyüha-literature (see T. Haneda,
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‘Niraku Sösho Daiichigö o Yomu ’> Geibun, Year Illb,
No. 10 (Oct. 1912), pp. 82 (408) b-90 (416) a).

Appendix IX
I. 1: Cf. Baruch, W., Beiträge zum Saddharmapundarikasütra (Dissertation, 

Bonn, 1937), VII+48 pp. [see K.L. Janert, Verzeichnis indienkundlicher Hoch- 
schulschriften (Deutschland-Österreich-Schweiz) (Wiesbaden: O.Harrassowitz, 
1961), Nr. 585, p.41.]

I. Add: Mochizuki, K. (ed.), Kindai Nippon no Hokke Bukkyö iü ft B
(= Hokekyö Kenkyü II) (Kyöto: Heirakuji Shoten, 1968).
From the contents:

(a) Miyamoto, S., ‘Bukkyögaku to Hokekyö----- Gyö no Shutaisei to Busshö
Chüdö----- ----------------------------------------------------------- \  PP.3-35 (English sum­
mary, pp. 1-3 from the back).

(b) Ishizu, S., ‘Shükyögaku kara Mita Hokke Shisö 
pp.37-71.

(c) Sasaki, Koken ‘Hokekyö Seiritsuron no Tenkai
PP- 563-85.

(d) Murano, S., ‘ Recent Developments of Japanese Buddhism based on the 
Lotus Sutra [English summary of the volume]’, pp. 4-35 from the back. [Y. 
Sakamoto (ed.), Hokekyö no Shisö to Bunka [App. IX: 1.12] is supposed to be 
followed by this volume; for articles by Y. Kanakura and K.Tsukamoto see 
Add. ad p. xxv, n. 1-2 and ad App. IX: 1.21 respectively.]

Yoshida, Ryfiei jlf PBtlliS Hokekyö Kenkyü (Tökyö: Seigodö, 1941).
I have not been able to obtain reference to H. Ono, Hokekyö Gaisetsu }£!;§

MM-
I. 21: Cf. Tsukamoto, K., ‘Obeijin no Nichirenkan----- G. Renondeau to W. Kohler

no Kenkyü o Chflshin to shite----- A <0 03111,----------- G. R. t  W.K.
L 't  L T ----- Kindai Nippon no Hokke Bukkyö [Add. ad App. IX: I], pp. 401-
30.

II. B.c, add: Schwarzschild, L., ‘Notes on the Declension of Feminine Nouns in
Middle Indo-Aryan’, JRAS, 1956, pp. 181-90.

/

II. B.f, add: Caillat, C., N‘La finale -ima dans les adjectifs moyen- et neo- 
indienne de sens spatial’, Melanges d'Indianisme a la memoire de Louis 
Renou (40e anniversaire de la fondation de l’Institut de Civilisation Indienne 
de VUniversite de Paris, 1967) (= Publications de l'Institut de Civilisation 
Indienne, serie in-8°, fasc. 28) (Paris: E. de Boccard, 1968), pp. 187-204.

Wayman, A., ‘Concerning samdhä-bhäsä/samdhi-bhäsä/samdhyä bhäsä’, 
Melanges Renou, pp. 789-96.
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II. C.a, add: Kiyota, J., ‘Hokekyö Hosshihon Bon-Kan Hikakukö feW & feSfrBn&ill 
TDG, No.3 (Oct. 1961), pp. 19-25.

II. C .b .i, add: Chimura, Jissen ‘ Myöhokke “ Höbenbon” no Közö ni
tsuite TDG, No. 6 (July 1965), pp. 26-36.

Öno, H., ‘Jiinyo no Genyu ni tsuite Steigt;"C ’, SK, N.S., Vol. II, No.
3 (May 1910), pp. 102(434)-113(445).

II. C .d.viii, add: Chimura, J., ‘Hokekyö ni okeru Muryögi to Juki (Zoku) j£lj||£ 
jflE O it)’, TDG, No. 7 (Jan. 1966), pp. 82-94. [I have not been 

able to obtain the reference to Part 1 of this article.]
Honda, G., ‘ Kannon Shinkö to Juso Genjaku ISiHlIlfp t  EWPJLiltil ’, TDSO, 

No. 286 (June 1929)[ = Butten no Naisö to Gesö, pp. 271-87], [Chap. XXIV, 
verse 12: KN 450. 3-4.]

Kiyota, J., ‘Sansha Kataku no Tatoe ni tsuite TDG,
No. 9 (Oct. 1967), pp. 1-13.

Uehara, Senroku _LJj^3gjj ,̂ ‘Hokekyö Bikö Shishinshö
(Sept. 1940), pp. 96-139.
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POSTSCRIPT
W hen I heard of the establishm ent oi the Hokekyö Bunka Kenkyujo

(Institute for the Comprehensive Study of the Lotus Sutra) a t Risshö Uni­

versity  in Tökyö, I had already drafted this bibliography, which the Publications 
Committee of the Centre of O riental Studies had accepted for publication. I felt 

some hesitation, but after all I decided to publish it hoping th a t the Institu te 

will provide a more complete one in future.
Even making the best use of well equipped facilities, it is im possible to compile 

a bibliography in one place. I was really rash  to attem pt to w rite  one a t a new 

university in which Indian and Buddhist studies have been only recently  in tro ­

duced. T his inconvenience may perhaps have been a challenge to me to do biblio­

graphical work. As a resu lt I have had to trouble my friends. In February  1967 
my m anuscript was sent to Mr T. Kubo to have some blanks filled in. Later, 

Miss Miyoko Nakano of Sapporo, one of my colleagues in C anberra, has been 
kind enough to obtain other references for me after she w ent back to Japan at 

the beginning of th is year. I am very grateful to them  for their kindness. Owing 
to the ir help, I have been able to revise my original m anuscript. N aturally, how­
ever, I alone am responsible for any inaccuracy, inadequacy, or e rro r in th is 
bibliography.

There are a t least three recensions of the Sanskrit tex ts  of the Lotus S ü tr a : 
NepälT, C entral Asian, and Gilgit, each of which should be separately  studied. 

The actual readings of im portant MSS. are badly needed for consultation. In 
some articles, however, there is little  accurate inform ation of the readings. F irs t 
of all we need good photom echanical reproductions and rom anised texts.

The Hokekyö Bunka Kenkyfijo has obtained microfilms of most of the im portant 
MSS. including the K ashgar and Gilgit recensions. The Institu te  has organised 
groups for studying particu lar topics. Professor S. M atsunam i heads the group 
studying the Nepali recension. They are now undertaking a thorough study of 
MS. K’ (see p. i.4). It is hoped tha t in the near fu ture we shall be able to consult 
the critically  edited tex t of the best available Nepali recension. A nother group 
headed by Professor Y. K anakura is doing research on the original texts of the 
Lotus Sütra and the historical development of research . (The inform ation of the 
activities of the Institu te can be found on p. 8 of every issue of the Hokke Bun­
ka.)

Professor S. W atanabe of Töyö University, Tökyö, is also energetically collating 
MSS., especially C entral Asian and Gilgit. In C anberra, Professor J. W. de Jong
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is w orking on the Farhäd-Beg fragm ents (see p. 22). Professor N. Simonsson of 

Oslo is preparing a critical edition of the T ibetan  versions (see p. 63, n. 5), which 

will be extrem ely im portant for the study of the Sanskrit texts. And in the Ho- 

kekyö Bunka Kenkyüjo there is a group studying D harm araksa’s Chinese version, 

which has long been w aiting for researchers.

W here the Sanskrit texts were available in the works quoted in my bibliogra­
phy, I have tried to give reference to Kern-Nanjio’s edition (KN), although I know 

it is ra ther inaccurate to use an equal sign in all cases. I first planned to make 

an index to the quotations from  KN, but later gave up th is plan for two reasons. 

F irstly , I have not been able to consult all the prim ary m aterial and works on 

them (mainly Japanese articles). Secondly, I realised tha t it was too much to 

include it in a publication of lim ited size.
Readers will surely find th a t some bibliographical references are not complete 

and accurate. I have, however, thought it better to include possible inform ation 
than to omit the item. T his bibliography is not well balanced in some aspects. 

For example, I have given reference to im portant works on Middle Indie, but 

excluded works on particu lar Buddhist Sanskrit texts. It is also necessary to 
consult publications on Mahäyfina Buddhism, which are not listed in my biblio­

graphy, e .g . Professor A. H irakaw a fully discusses essential characters of early  
Mahfiyäna Buddhism in his recent w ork: Shoki Daijö Bukkyö no Kenkyü  

(Tökyö: Shunjfisha, 1968).
A bibliography never ends, and is simply a beginning to s ta r t w ith it. I hope 

the users will extend search for fu rth er reference in the works quoted in th is 

bibliography and in other bibiographies on particu lar fields and topics.

Canberra
October 1968  A kira Yuyama
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